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ΙΑΙΑΔΟΣ XVHL 41

Λλάζων ' ουδέ τέ μιν β&ένεί ρηγννΰι ρέοντες'

wj αίεϊ Αίαντε μάχην άνέεργον όπίδβω
Τρώων ' οΐ ό ’ άμ έποντο , δνω δ ’ εν τοΐβι μάλιβτα,
Αινείας τ ’Αγχιβιάδης καί φαίδιμος

"
Εκτωρ .

755 των δ ’
, ως τε ψαρών νέφος έρχεται ηε κολοιών ,

ονλον κεκληγοντες, οτε προΐδωΟιν ιόντα
κίρκον, ο τε ΰμικρηβι φόνον φέρει όρνί&εβΰιν,
ώς άρ

’ νπ Αινεία τε και "
Εκτορι κούροι

’Αχαιών
ονλον κεκληγοντες ίβαν , λη&οντο δε χάρμης.

760 πολλά δε τενχεα καλά πεΰον περί τ ’
άμφί τε τάφρον

φενγόντων Ααναών ' πολέμου δ ’ ον γίγνετ έρωη.

ΙΔΙΑΔΟΣ Σ.
' Οπλοποιέ α.

'ίΐς οι μεν μάρναντο δέμας πνρός αί&ομένοιο,
’Αντίλοχος δ ’ ’

Αχιληι πόδας ταχνς άγγελος ηλ%ε.

dass 'sie nach der Ebene zu
strömen.

751 . πλάζων , von ihrer seithe¬
rigen Bahn , da er im Wege steht .
Schol. αποβτρέφει τά ρεύματα πάν ■
των . Für ονδέ τί hat die grössere
Anzahl der guten Handschriften
ο«<J e ts , welches in Gleichnissen
bei Homer üblich ist . β& ένεϊ ge¬
hört nicht zum Participium .

752 . άνέεργον , vgl . T 77.
755 . των τ ’

, darauf sollte folgen
tos των, wie B 459 , M 278 , Π 633 ;
es tritt aber (758 ) ein Subjects-
wechsel ein . νέφος , ein Schwarm,
zu /1 274 . έρχεται , zieht , vgl . Δ
276 , Π 364 .

756 . ονλον (voll) , alle zusam¬
men, durcheinander , κεκληγοντες
(vgl . Anhang zu M 125) schliesst
sich an das collective νέφος an,
mit dem es weder in Geschlecht,
noch in Zahl übereinstimmt , ähn¬
lich λ 15 Κιμμερίων άνδρων δήμος
τε πόλις τε ηέρι και νεφέλη κε -

καλνμμένοι . lieber die Bevorzu¬
gung des natürlichen Geschlechtes
vgl . zu E 382 u . 638 , über die des
natürlichen Numerus zu B 278 . προ -
ΐδωσιν Ιόντα , von weitem heran¬
kommen eehen , wie Σ 527 , X 275 ,
δ 396 .

760. πέαον , die auf der Flucht
weggeworfen wurden . περί τ’
άμφί , zu B 306 .

761 . Vgl. Π 302 .

Σ .
1 — 77. Antilochos über¬

bringt dem Achill die Nach¬
richt von dem Tode des
Freundes . Seinen Jammer
hört Thetis und eilt mit ihren
Schwestern zu ihrem Sohne
und befragt ihn um die Ur¬
sache seiner Betrübnis .

1 = Λ 596 .
2 . πόδας ταχνς gehört zu ’äv -

τίλοχος . Verg . Aen . II , 548 nuntius
ibis Pelidae .
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τον 4 ’
ευρε προπάροιΗε νέων οριλοκραιράων

τα φρονέοντ ανά &υμόν , ά δη τετελεβμενα ηεν '

5 οχ&ηβας είρα είπε προς ον μεγαλήτορα &υμόν '

,,ω μοι εγώ , τι τ ’
άρ άντε κάρη κομόωντες Αχαιοί

νηνβίν έπι κλονέονται άτυζόμενοι πεδίοιο -,
μη δη μοι τελέβωβι %·εοI κακά κηδεα &νμω,
ώς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, και μοι έειπε

10 Μνρμιδόνων τον άριΰτον έτι ζώοντος έμεΐο
χερβίν νπο Τρώων λείψειν φάος ηελίοιο.

η μάλα δη τέ&νηκε Μενοιτίου άλκιμος υιός,
βχέτλιος' η τ ’ έκέλενον άπωβάμενον δηιον πυρ
άψ έπι νηας ΐμεν, μηδ ’ "

Εκτορι Ιφι μάχεβ&αι .
“

15 είος ο ταν -δ ’
ώρμαινε κατά φρένα καί κατά ϋ ’υμόν ,

τόφρα οί έγγΰ&εν ηλ&εν άγαυοϋ Νέβτορος νιος
δάκρυα &ερμά χέων, φάτο δ’ άγγελίην άλεγεινην ’

,,ω μοι ΊΊηλέος υιέ δαΐφρονος, η μάλα λυγρης
πεύβεαι άγγελίης, η μη ωφελλε γενέβ&αι .

20 κεΐται Πάτροκλος , νέκυος δέ δη άμφιμάχονται

γυμνόν ' άτάρ τά γε τενχε
’

έχει κορυ &αίολος "
Εκτωρ .

“

ώς φάτο, τον δ ’ άχεος νεφέλη εκάλνψε μέλαινα.

άμφοτέρηβι δέ χερβίν ελών κόνιν αί&αλόεββαν

3 . όρ & οκραιράα >ν , sonst Bei¬
wort der Rinder Θ 231 . Scliol . κατά
πρνμναν και πρώραν άνατεταμένων.

5 = Λ 403 .
6 . άντε , abermals , wie vor der

Aussendung des Patroklos .
7 . άτνξόμε vot πεδίοιο , wie

Z 38.
8 . & v μω , für mein Herz. Dafür

eine Handschrift &νμον , vgl . £ 197.
9 . διεπέφραδ ε (αντα ) , wie Ύ

340 , ξ 47 , ρ 590 ; ebenso διειπεΐν
Κ 425 .

10 . Μνρμιδόνων τον αριβτον ,
als Anführer der Myrmidonen, ob¬
wohl er von Gehurt ein Lokrer
war , Ψ 85.

11 . λείψειν φάος ηελίοιο ,
sterben werde , wie Theognis 569
(anders λ 93) . Umgekehrt gebraucht
Homer für ' leben ’ όράν φάος
ηελίοιο 61 , 442 , E 120 .

12. η μάλα δη , Ε 422 , Ζ 518 ,
Θ 102, Λ 441 , Φ 55 , ψ 149 .

13 . Ικϊΐϊυον (damals , als ich
ihn in den Kampf schickte) , das
Imperfect von einer längst vergan¬
genen Handlung , die mit einer an¬
deren gleichzeitig ist . άπωοάμε -
vov , nachdem er abgewehrt haben
würde (zu N 457) , vgl . A 121 , M
276 , O 407 , 503 , Π 251 .

15 = K 507 .
17 . Ygl . TI 3 . φάτο , vgl . H 416 ,

I 422, κ 245 .
19 = P 686 .
20 . κεΐται , E 467 , Π 541 , P 92 .
21 = P 693 .
22—24 = ω 315 —317 ; P 591.

αί & αλόεσοαν , μέλαιναν, vgl . 25
μέλαινα τέφρη. ηοχννε , entstellte,
verunstaltete (durch den schmutzi¬
gen Staub ) ; an ein Zerkratzen der
Wangen braucht man nicht zu den¬
ken ( B 700 , A 393) .

23 . Yergil Aen. X , 844 canitiem
multo deformat pulvere . Yal . Flacc .
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χενατο χάκ κεφαλής) χαρίεν δ ’
ηβχυνε πρόβωπον '

25 νεκταρέω δε χιτώνι μέλαιν
’

άμφίξανε τε'φρη .

αυτός δ’ εν κονίηΰι μέγας μεγαλωΰτί %ανυβ&είς
κεΐτο , φίληβι δε χερβί κόμην ηβχυνε δαΐζων.
δμωαι δ ’

, ας
’Αχιλενς ληίΰβατο Πάτροκλός τε,

ϋ-νμόν άκηχεμεναι μεγάλ
’

Ι'αχον , εκ δε &ίραζε
30 §δραμον άμφ

’ ’
Αχιληα δαΐφρονα , χερβί δε πάοαι

βτή&εα πεπλήγοντο , λν&εν δ ’ υπό γυΐα εκάβτης .
’
Αντίλοχος δ ’

ετέρω&εν όδνρετο δάκρυα λείβων,
χεΐρας εχων

’Αχιλήος' ο δ ’ εϋτενε κυδάλιμον κηρ '

δείδιε γάρ μη λαιμόν ά%αμηβειε ΰιδήρφ.
35 βμερδαλέον 4 ’

ωμωξεν ' ’άκονΰε δε πότνια μητηρ

ημενη εν βέν&εββιν άλος παρά πατρί γέροντι,
κώκυβεν τ ’

άρ επειτα ' &εαί δε μιν άμφαγεροντο,
παβαι , όΰαι κατά βέν&ος άλός Νηρηίδες ή6αν.
[ßv%·’ άρ

’
εην Γλαύκη τε Θάλειά τε Κνμοδόκη τε

40 Νηβαίη Σπείω τε Θόη
'
Αλίη τε βοώπις ,

Κυμο&όη τε και ’Ακταίη και Αιμνωρεια
και Μελίτη και ’

Ίαιρα και ’
Αμφι& όη και ’Αγανή ,

III , 716 multaque comas deformat
arena .

25 . v εν,ταρίω , vgl . Γ 385 . Die
Kleider hatte Achill von seiner
Mutter bekommen , als er nach
Troia zog , Π 223 .

26. Vgl . Π 776 .
27 . δαΐζων , zerraufend ; dafür

sonst τίλλω .
28 . ληίααατο , im Kriege er¬

beutet hatte , vgl . Π 57 , Σ 341 .
δμοίοιν , ovs fioi ληίβδατο δlog
Όδνβαιΰ s a 398 .

29 . άν,ηχί μεναι , vgl . E 364 .
31 . πεπλήγοντο (Einl . § 8 ), vgl.

M 162 , 0 113,397 , T 284 . Ινδεν ,
vor Schmerz brachen sie zusammen.

32 . ετερω & εν , seinerseits , vgl.
λ 83.

33 . Vgl . K 16 . ο δ’ εδτενε ,
anstatt eines Relativsatzes .

34 . δείδιε , als Imperfect , wie
fl 358 . άπαμήβειε ist die Schreib¬
weise Aristarchs , wofür fast alle
Handschriften mit Zenodot άποτμή-
ξειε haben. In άμάω ist das a mit¬
telzeitig : lang fl 451 , ψ 301 und

in άμητηρες Λ 67 , αμητός Τ 223 ;
kurz s 482 , t 247 , vgl . Einl . § 20 .

35 . αμερδαλέον , vgl . ι 395 .
36 = Λ 358 .
37 . χωκνοεν , nur von Frauen

gebraucht .
39 — 49 . Der Katalog der Nerei¬

den wurde wegen seines Hesiodei-
schen Charakters von den Alexan¬
drinern verworfen . Hesiod Theog .
243—262 zählt die Namen sämmt-
licher fünfzig Töchter des Nereus
und der Doris auf , während hier
nur dreiunddreissig genannt wer¬
den, unter welchen achtzehn beiden
Verzeichnissen gemeinsam sind.
Der Vers 43 findet sich auch bei
Hesiod (248) , ebenso 45 mit gerin¬
gem Unterschied ( 250 ενειδης für
άγαχλειτη) und 40 mit anderem
Anfang und Schluss (245 ) . Apol¬
lodor I , 2 nennt 45 Nereiden , dar¬
unter 13 , die auch im Homer Vor¬
kommen und 31 von den bei He¬
siod genannten .

40 . Vergil Aen. V , 826 Nisaee
Spioque Thaliaque Cymodoceque.
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Λωτώ τε ΙΙρωτώ τε Φέρονβά τε Λνναμένη τε,
Λεγάμενη τε καί ’Αμφινόμη καί Καλλιάειρα,

45 Λωρίς καί Πανόπη καί άγακλειτη Γαλάτεια ,
Νημερτής τε καί ’Λψενδης καί Καλλιάναββα '

εν&α 4 ’
εην Κλνμενη

’Ιάνειρά τε καί Iάναββα ,
Μαιρα καί ’

ίίρεί &νια ένπλόκαμός τ ’ ’Λμά&εια
άλλαι αϊ κατά βένΟ-ος αλός Νηρηίδες ήδανό]

50 των δε καί άργνφεον πλητο βπέος ' αΐ 4 ’
άμα πάδαι

βτή&εα πεπλήγοντο , Θέτις 4 ’
έξήρχε γόοιο '

,,κλντε καδίγνηται Νηρηίδες , όφρ
’ εν πάΰαι

είδετ ’ άκονονΰαι , oV έμω ένι κηδεα &νμω .
ω μοι εγώ δειλή , ω μοι δνδαριβτοτόκεια ,

55 η τ ’ επεί άρ τέκον υιόν άμνμονά τε κρατερόν τε

εί- οχον ηρώων ' ο 4 ’ άνέδραμεν ερνεϊ ΐβος '

τον μεν εγώ ϋ·ρέψαδα, φντόν ως γοννω άλωής,
νηυβϊν έπιπροέηκα κορώνίβιν

"Ιλιον είβω

Τρωβί μαχηδόμενον τον 4 ’
ονχ υποδένομαι αντις

60 οΐκαδε νοβτήβαντα , δόμον Πηλήιον εΐδω .

οψρα δε μοι ξώει καί δρψ φάος ηελίοιο,
άχννται , ονδε τί οι δύναμαι χραιδμήΰαι ίοϋβα .
άλλ’ είμ

’
, οφρα ϊδωμι φίλον τέκος , ηδ

’ επακονδω ,
οττι μιν ΐκετο πε'ν&ος από πτολέμοιο μένοντα .

“

50 . των δ i καί , von diesen denn
auch , vgl . A 249 , 406 , B 827 , E 62 ,
N 356, JT 148 , T 365 , T 223, 234 ,
ß 104 . Aehnlich steht καί in τοίοι
δε καί μετέειπεν Β 336 , Γ 96, 455 ,
Κ 219 , 233 , S 109 ; τον καί .
τιροβήνδα I 196, & 41 , Ψ 438 ; τον
καί . προς μν&ον εειπεν Ε
632 , Ν 306 , Ω 485 . άργνφεον
hell (weil aus Krystall) vgl . ε 230 ,
κ 243 und Ω 621 , κ 85 .

53 . Der Relativsatz hängt nicht
vomParticip ab . ενι — ενεβτι , wie
& 141 , 216 , r 248 , Ψ 104 , δ 603 ,
846 , i 126, l 267 , ff 355 , φ 288 .

64 . δνοαριβτοτόκεια , Schol .
ΙπΙ κακφ τον αριβτον τεκονβα .

55 . Vgl . Ε 169 . Die begonnene
Construction wird nicht vollendet,
vgl . 101 .

56—62 = 437—443 . άνεδραμεν ,

schoss auf, wuchs heran . Herodot
VII , 156 άνά τ’ εδραμον .

57 . γοννω , vgl. I 130.
58 . νηνσίν , wie verschieden von

P 708 ? Nach Homer hatte Thetis
den Peleus nicht verlassen , vgl . zu
Π 574 ·

69 . μαχηβόμενον , sonst ΐνα
Τρώεββι μάχοιτο Π 576 , λ 169 , ξ 71 .
τό »>— νοβτήβαντα = 89ΐ . τ 257 f.

60 . νοβτήβαντα , die Negation
ist auch zum Particip hinzuzuden¬
ken ; man erwartete ον νοβτήβει
οΐκαδε , ωβτε εμί αντδν νποδέχεβ &αι,
vgl . zu Ε 150 und P 207 .

61 . ζωει καί δρά φάος ήεΐί -
οιο , wie δ 833 , £ 44 , ν 207 , The¬
ognis 1143 ; vgl . zu A 88.

63 . Ϊδωμι , Einl . § 9 .
64 . άπδ , zu Λ 242 . Da Achill

sich vom Kampfe enthielt, so kann
seine Mutter sich nicht denken , was
ihn für ein Leid betroffen hätte .
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65 rag ccqk φωνηβ a<Sa λίπε όπέος ' αί δε ΰυν αύζη

δακρνόεΰβαι ϊβαν , περί δε ΰφιΰι κύμα &αλάββης

ρηγννζο . ζαϊ δ’ όζε δε Τροίην ερίβωλον ϊκονζο,
άκζην είδανέβαινον έπιΰχερώ, εν&α &αμειαϊ
Μνρμιδόνων είρυνζο νέες ζαχνν άμφ’ ’Αχιληα.

70 ζω δε βαρύ ΰζενάχονζι παρίβζαζο πόζνια μηζηρ ,
οξύ δε κωκνΰαΰα κάρη λάβε παιδος έοΐο ,
καί ρ δλοφνρομένη επεα πζερόενζα προΰηνδα '

,,ζέκνον , ζί κλαίεις·, ζί δέ <τε φρένας ΐκεζο πένθος -,
έ%ανδα , μη κεν&ε ' ζά μεν δη ζοι ζεζέλεβζαι

75 εκ Λιός , ώς άρα δη πριν γ
’

ενχεο χεΐρας άναΰχών ,
πάνζας έπι πρνμνηΰιν άλημεναι νιας

’Αχαιών,
6εν επιδενομένονς , πα&έειν τ ’

άεκηλια έργα.
ίί

ζην δε βαρύ ßzενόχων προΰέφη πόδας ώκύς Άχιλλενς '

,,μηζερ έμη , ζά μεν άρ μοι
’Ολνμπιος ε’ξεζέίΙεββεν '

80 άλλα ζί μοι ζών ηδος , έπεϊ φίλος ωλε&·’ έζαϊρος

Πάζροκλος, ζδν εγώ περί πάνζων ζΐον έζαίρων,
ιβον έμη κεφαλή ' ζδν άπώλεβα , ζενχεα δ ’ "

Εκζωρ
δηώβας άπέδνΰε πελώρια, %·ανμα ίδέβ&αι,
καλά ' τα μεν Πηληι &εοϊ δόβαν αγλαά δώρα

άεκήλι a , Schol. ονχ ηονχα, ταρα¬
χώδη .

78 — 148 . Da - Achill darauf
besteht den Tod des Freun¬
des zu rächen , obgleich er
weiss , dass er dann selbst
bald fallen wird , so ver¬
spricht Thetis , ihm neue Waf¬
fen von Hephaistos zu brin¬
gen . Nachdem sie ihren Sohn
aufgefordert , vor ihrer Rück¬
kehr nicht in den Kampf zu
gehen , eilt sie auf den Olymp .

79 . άρ , allerdings.
80 . ηδος , fast gleich όφελος (was

habe ich davon ?) , vgl . Λ 318 und
60 95 αντάρ ίμοϊ τί τάδ ’

ηδος , επεί

πόλεμον τολΰπευσα ;
82 . κεφαλή , vgl . λ 557 und zu

Ρ 242 .
83 . δρωσας , Πάτροκλον , πε¬

λώρια , vgl . Κ 439 .
84 . Vgl. Π 867 .

67 . ρήχνντο , dafür Ν 29 δι-
ίβτατο . ερίβωλον , I 329, ψ, 215.

68. ίπιοχερώ , vgl . Λ 668 . da -
με ιαί , 60 nach Β 685 und Π 168 .

69. εί'ρνντο , Π 248 , Ν 682 , 3
31 . άμφ ’ ’Αχιληα , zu beiden Sei¬
ten des Achill , d . h . wo sich sein
Schiff (oder Zelt ) befand .

71 . οξύ , laut, wie P 89 , X 141 ;
sonst nur bei Verben der Wahrneh¬
mung. εοΐο , gewöhnlich schreibt
man εήος , wie A 393 , 0 138 , T342 ,
Sl 550 ; dieses steht aber hier nur
in drei untergeordneten Handschrif¬
ten und ist auch nicht, wie an den
anderen Stellen, als Aristarchische
Schreibweise überliefert.

72 = Λ 815 .
73, 74 = A362, 363 . δη doch , ja.
75 . εκ Λ ιό ς , vgl . zu Β 669.

χεΐρας άνααχών , vgl . A 351 .
76 . άλημεναι (E 823 ) , Paraphr .

συγκλειβ&?)vai , schliesst sich an
τά an.

77 . ε πιδενο μένους , πο9οΰντας.
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86

90

96

100

ηματι τώ , οτε 6ε βροτον άνερος έμβαλον εννη.
αίδ’ υφελες 6ν μεν ανΟτ μετ

’ ά&ανάτης άλίηΰι
ναίειν , ΓΙηλεύς δε &νητην άγαγε6%·αι άκοιτιν.
νυν δ’

, ΐνα χαΐ 6οΐ πάν& ος ένΐ φρεδι μνρίον είη
παιδος άποφ&ιμενοιο , τον ον% νποδέξεαι αντις
οί'καδε νοΰτηβαντ

’ επεϊ ονδ ’
άμε &·νμος ανωγε

ξώειν ονδ’ άνδρεβΰι μετεμμεναι , αί κε μη
"
Εκτωρ

πρώτος έμώ νπο δονρϊ τνπεις άπο &νμον υλεβαη,
Πάτροκλοιο δ ’

ελωρα Μενοιτιάδεω άποτί6η.
α

τον δ’ άντε προϋέειπε Θέτις κατά δάκρυ χεονΰα '

,,ώκνμορος δη μοι τάκος εΰΰεαι, οι ’ αγορεύεις'

αντίκα γάρ τοι έπειτα μεύ
’ "

Εκτορα πότμος έτοιμος
την δε μέγ’

ογβτήβας προΰέφη πόδας ώκνς ’Αχιλλενς '
“αντίκα τε&ναίην , επεϊ ονκ άρ

’ εμελλον εταίροι
κτεινομενω επαμνναι ' ο μεν μάλα τηλό&ι πάτρης
εφ &ιτ ’

, έμείο δε δηΰεν άρής άλκτηρα γενέΰ&αι.
ννν δ ’

, επεϊ ον νέομαί γε φίλην ές πατρίδα γαΐαν,
ονδε τι Πατρόκλω γενόμην φάος ονδ ’ ετάροιΰι
τοΐς άλλοις, οΐ δη πολάες δάμεν Έκτορι δίφ,
άλλ ’

ημαι παρά νηνΰίν έτώβιον άχ&ος άρονρης,

85 . έμβαλον , dass es wider
ihren Willen geschah , wie auch der
Ansdruck andeutet , sagt Thetis
deutlich Σ 332 ff.

86 . av & i , dort , von einem ent¬
fernten Orte , wie Γ 244 u . o.

88 . ννν o , der Gegensatz ist
formell nicht ausgedrückt , da die
Periode gar keinen Hauptsatz ent¬
hält ; dem Sinne liegt er im V.

' 89 ;
vgl . 101 . εί 'η , man erwartete den
Conjunctiv.

89 . τον — νοοτήβαντ — 59 f.
90 . ου 8’ εμε , auch mich nicht

(ebenso wie den Patroklos ) ; andere
ουδέ με . 9νμός ανωγε , vgl . Ζ
444 .

91 . ανδρεβαι μετεμμεναι ,
sonst ξωοιοι X 388 , Ψ 47 , κ 52 ;
vgl . ίο 436 .

92 = ./1 433 . πρώτος , weil dies
jetzt für Achill die wichtigste Auf¬
gabe ist .

93. ελωρα , Paraphr . άναίρεβιν,
eigentlich die Erbeutung der Waf¬
fen.

95 . δή , igitur . οΓ άγορεύ εις
(zu © 450 ) diesem deinem Ent¬
schlüsse gemäss.

96 . έτοιμος , promptus .
98 . ε'μελον , mir bestimmt , ver¬

gönnt war , wie E 686 .
100 . δε δήαεν , andere δ ’ έδη -

βεν , vgl . Anhang , δήαεν nur hier
statt δέηβεν , wofür Homer sonst
εδενησεν gebraucht . Dieselbe Con-
traction findet man hei der Con-
junctivform κήται statt κέηται.
άρής , Schol . τής βλάβης , Μ 334 ,
# 485 , Σ 213 , β 59 , ρ 538 , χ 208.
Vgl . Hesiod Theog . 657 . Scut . 29,
128 .

101 = Ψ 150 . Vgl. Σ 55, 88 .
102 . φάορ , vgl . Π 39, Ρ 615.
103 . το ig αλλοις , nachgestellt

wie E 131 , 820 , Ο 67 , vgl . zu Λ
535 . οΐ πολέες , deren viele ; vgl .
Ζ 452 , # 410 , ρ 284 . δάμεν ”Ε %τορι ,
vgl . Γ 429 , Π 326 , Ρ 2 , Σ 461 , Τ
294, X 40.

104 . ήμαι (vgl . ß 542) hier init
dem Begriff des unthätig seins, wie
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105 τοΐοξ εάν , οίος ον τις
’
Αχαιών χαλκοχιτάνων ,

εν πολεμώ ' αγόρι] δέ % άμείνονές είβι και άλλοι.
rag έρις εκ τε &εών εκ τ ’ άν &ράπων άπόλοιτο ,
και χόλος , og τ ’ εφέηκε πολνφρονα περ χαλεπήναι ,
og τε πολύ γλνκίων μέλιτος καταλειβομενοιο

110 άνδρών έν ΰτή&ε66ιν αίρεται ήντε καπνός '

ώς εμέ ννν έχόλωΰεν ανα % άνδρών Αγαμέμνων,
άλλα τα μεν προτετνχ&αι έάΰομεν άχννμενοί περ ,
&υμον ένϊ ΰτή&εββι φίλον δαμάραντες άνάγκη .
ννν δ ’ εϊμ ’

, όφρα φίλης κεφαλής ολετήρα κιχείω ,
115

"
Εκτορα ' κήρα δ ’

εγώ τότε δένομαι , όππότε κεν δή
Ζενς έϋ'έλη τελέϋαι ήδ

’ ά&άνατοι &εοί άλλοι,
ονδε γάρ ονδε βίη

'Ηρακλήος φύγε κήρα,
ος περ φίλτατος έβκε Λϊί Κρονίωνι άνακτι '
άλλά έ ποΐρ’ έδάμαββε και άργαλεος χόλος

"
Ηρης .

120 rag και εγάν , εί δή μοι ομοίη μοίρα τέτνκται ,
κείβομ

’
, έπεί τε &άνω ' ννν δε κλέος έβ&λόν άροίμην ,

καί τινα Τρωιάδων καί Ααρδανίδων βα&νκόλπων
άμφοτέρηβιν χερβΐ παρειάων άπαλάων

sonst κείμαι (zu Β 688 , 1556) . ετώ-
αιον ά %& ος άρονρης , wie ν 379 ,
einer den die Erde umsonst trägt,
d . h . der ein nutzloses Dasein führt .

105 . ofog , Einl. § 21 .
106 . εν πολεμώ gehört zu το tos,

wie | 222 τοΐος εα εν πολέμω .
Uebrigens würde man diesen Yers
recht gerne entbehren .

107. tos als Wunschpartikel steht
in der Regel nur bei οφελον , vgl .
zu Λ 381 .

108 . ίφέηκε ( gnomisch) , an¬
treibt, ^vgl . A 518 , .Σ124 und ξ 464
οίνος , ός τ ’ εφέηκε πολνφροναπερ
μάλ

’ αεΐααι .
109 . καταλειβομενοιο , der

herabträufelt (Schob καταοτάζον -
τος) , von den Bäumen , worin die
Bienen ihre Zellen haben .

110 . άέξεται , rasch auflodert,
schnell emporateigt .

111 . ίχόλωοεν , A 78, ff 206, <r20.
112 . 113 = T 65 , 66, Π 60 . Vgl.

M 178 , O 133 , T 8 , ß 523 .
114. κεφαλής , zu P 242 .
115 , 116 = X 365 , 366 . δένο¬

μαι , will hinnehmen . Ueber den
Singular έ & έλη vgl . zu Γ 308 .

117 . βίη Ηρακλή ο ς , ος περ ,
vgl . zu E 638 .

118 . φίλτατος , Β 265 , Ο 24,
Τ 132 .

121 . κείαομαι enthält den Be¬
griff des Unthätigseins, wie auch
wir von der 'Ruhe ’ der Todten
reden im Gegensatz zu dem beweg¬
ten Leben .

122 . Vgl . 339 . Τρωιάδων και
Ααρδανίδων ebenso wie Τρώες
και Αάρδανοι ( Γ 456 , Η 348 , 368 ,
414 ) von einander geschieden, βα -
& υκόλπων , bei Homer nur Bei¬
wort der Troerinen (339 , £1 215 ),
entweder weil sie das Gewand so
gürten , dass es tiefe (weite) Falten
macht, oder weil sie das Gewand
tief (auf der Hüfte ) zusammengür¬
ten, vgl . βα &νξωνος I 594 , y 154 .
Sonst heissen die Troerinen auch
ελκεαίπεπλοι , die Ackaierinen ίνπε -
πλοι .

123 . άμφοτέρηβιν , wegen der
Menge der Thränen .
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δάκρυ ’ όμορζαμένην άδινόν βτοναχήβαι έφείην '

125 γνοΐεν δ ’
, ώς δη δηρόν εγώ πολέμοιο πεπαυμαι .

μηδέ μ
’ έρυκε μάχης φιλέουΰά περ . ουδέ με πείθεις “

τον δ ’ ημείβετ έπειτα &εά Θέτις άργνρόπεξα '

„ναι δη ταυτά γε τέκνον ετήτνμον ον κακόν εθτι,
τειρομένοις έτάροιΰιν άμννέμεν αίπνν όλε&ρον '

130 αλλά τοι έντεα καλά μετά Τρώεβθιν εχονται ,
χάλκεα μαρμαίροντα ' τα μεν κορν&αίολος "

Εκτωρ
αυτός εχων ώμοιΰιν άγάλλεται ' ουδέ ε φημι
δηρόν επαγλαΐεΐβ &αι , επει φόνος έγγν &εν αντω '

αλλά 6υ μεν μη πω καταδυβεο μωλον
’
άρηος,

135 πριν γ
’

έμε δεϋρ
’ έλ&ουβαν εν όφ &αλμοΐβιν ΐδηαι .

ηώ&εν γάρ νενμαι άμ ’
ηελίφ άνιόντι

τεύχεα καλά φέρουΰα παρ
’ '

Ηφαίβτοιο άνακτος .“

(»g άρα φωνηΰαβα πάλιν τράπε & ’
υίος εήος ,

124 . δάκρυ ’
, andere δάκρυ, vgl .

Anhang , εφείην , wie 108 .
125 . γνοΐεν , an dem Erfolg des

Kampfes sollen sie den Unterschied
erkennen , wenn ich mich vom
Kampfe fernhalte und mich daran
betheilige , δηρόν (nach der Zeit-
eintheilung der Ilias 15 Tage , wor¬
unter drei Schlachttage ) lässt auf
eine längere Zeitder Unthätigkeit des
Achill schliessen , vgl . 248 , T 46 und
Π 202 . πεπανμαι , gerastet habe .

126 . ουδέ , ist begründend .
128 . Gewöhnlich setzt man eine

starke Interpunction hinter έτήτυ-
μον ; da aber ταϋτα ετήτνμον nicht
verbunden werden kann , auch
nicht wenn man ετήτνμον als
Adverb fasst , und die Ellipse eines
anderen Verbums (ίειπες ) ebenso¬
wenig aus Homer nachweisbar ist
als ein ταντα ετήτνμον εοτι , und
da endlich die Variante τούτο für
ταντα handschriftlich nicht gut ge¬
stützt ist , so muss nach ετήτνμον
mit der besten Handschrift und
dem Paraphrasten die starke Inter¬
punction unterbleiben und έτήτνμον
auf κακόν bezogen werden : ' für-
wahr dieses , mein Sohn , ist in der
That nichts schlechtes ’ , ετήτνμον
steht in dieser Weise auch N 111 .
δ 157 . Ein substantiviertes Adjec-

tiv im Neutrum Sing, steht als
Praedicat neben einem Neutrum
Plur . auch bei Eurip . Troad . 604
ως ήδύ δάκρυα τοΐς κακώς πεπον -
θόβι . Pragm . bei Stob , 83 , 18 εγω
νομίζω πατρϊ φίΧτατον τέκνα .
Xenoph . Oec . 1 , 8 τα χρήματά έβτιν
άγαθόν . Eur . fragm . 801 μοχθη¬
ρόν έατιν άνδρϊ πρεσβύτη τέκνα .
Pragm . 1021 τα μή δίκαια απαν¬
ταχού κακόν.

129 = Ρ 703 und Π 859 .
130 . μετά = έν , bei den Troern .

εχονται , werden in Besitz gehal¬
ten , befinden sich , vgl. 197.

131 = Π 664 und Γ 83.
132 = P 473 und E 103 .
133 . έπαγΧαϊεΐσθαι , werde

damit prunken , wie έπαγεΧΧέσθαι
Π 91 .

134 . καταδύσεο μώΧον , vgl.
zu Γ 36 , 241 .

135 . πριν mit dem blosen Con-
junctiv steht auch 190 , A 781 , κ
175 , v 336 , ρ 9 , Simonides Amorg .
1 - 11 . ,136 . ηώθεν , temporaler Genetiv
= ήονς , wie 11 372 , 381 , Λ 555 ,
Ρ 664 , Ψ 49 , fl 401 , γ 153 , δ 214,
η 189 , μ 293 , ν 265 , 280 , vgl . zu
E 523 . νενμαι — νέομαι, zu & 505 .

137 . Vgl. 617 .
138 . πάΧιν τράπετο , entfernte
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καί ΰτρεφ&εΐβ ’ άλίηβι καβιγνήτηϋι μετηνδα'

140 ,,υμείς μεν νυν δντε ·9 αλάΰΰης ενρέα κόλπον ,
όψόμεναί τε γέρον&

’ άλιον και δώματα πατρός,
καί οί πάντ άγορενβατ ' εγώ δ ’

ες μακρ
'ον ’Όλυμπον

ειμι παρ
' "

Ηφαιβτον κλντοτεχνην, αί κ ε’&έληβιν
νίεί έμω δόμεναι κλντα τενχεα παμφανόωντα .

“

145 cog εφα %·’ , αΐ δ ’ υπό κύμα ^ αλάΰΰης αντίκ εδνΰαν '

η δ ’ αντ Ονλυμπόνδε &εά Θετις άργυρόπεζά
ηιεν , όφρα φίλω παιδί κλντα τενχε

’ ένείκαι.
την μεν άρ

’ Ονλυμπόνδε πόδες φερον ’ αντάρ Αχαιοί
%·εβπεΰίω άλαλητω νφ

’ "
Εκτορος άνδροφόνοιο

150 φενγοντες νηάς τε καί ’
Ελλήβποντον ΐκοντο .

ουδέ κε Πάτροκλόν περ ευκνημιδες
’Αχαιοί

εκ βελέων έρνΰαντο νέκνν , &εράποντ ’Λχιληος '

αντις γάρ δη τόν γε κίχον λαός τε καί ίπποι
"
Εκτωρ τε , Πριάμοιο πάις , φλογί εί'κελος άλκην .

155 τρις μεν μιν μετόπιύ &ε ποδών λάβε φαίδιμος
"
Εκτωρ

ελκεμεναι μεμαώς, μέγα δε ΤρώεΟβιν όμόκλα '

sich srjo ς (vgl . 71) steht hier in
guten Quellen, doch hat auch solo
keine schlechten handschriftlichen
Stützen , vgl . Anhang .

141 . γέρονϋ· ’ άλιον , vgl . ^ 538 ,
T 107 . So heisst auch Proteus 5
349 , 384 , 401 , 542 .

143 . παρ ’ "Ηφαιβτον , zum H .,
wie a 285 . Sonst bedeutet παρά
mit dem Accusativ 'neben hin ’

(R
46 , Sl 169) oder ' längs ’ .

144 . « λν τά , prächtige , herr¬
liche.

147 . ένείκαι , wie φ 196 , nicht
ένείκοι, ist die richtige Optativform,
da Homer alle Formen des Aorist
von ηνεικα bildet , mit Ausnahme
von ένεικέμεν T 194 .

148 — 238 . Nur mit Mühe
schützen die Achaier die
Leiche des Patroklos vor
Hektor , bis Achill von Iris
auf gefordert beim Graben er¬
scheint und die Troer durch
sein Geschrei zurück¬
scheucht . Darauf wird die
Leiche in das Zelt des Achill
gebracht .

148 . πόδες φέρον , zu IV 515 .
149 . 9εαπεαίω , sonst μεγάλοι

Μ 138, 3 393 , ω 463 .
150 = Ο 233 .
151 . Πάτροκλόν περ , zu Ν 72.
152 . εκ βελέων , aus dem Be¬

reiche der Geschosse wie 3 130,
Π 122, vgl . zu © 213 . Sonst wird έκ
βελέων έρνειν gebraucht von dem
Wegziehen einer auf dem Schlacht¬
felde zwischen den Kämpfenden
liegenden Leiche Π 668, 678 , 781 ,
auch νπ ’ εκ βελέων ä 465 , Σ 232 .
Der Nachsatz zu diesem hypothe¬
tischen Vordersätze, der mit V . 165
wieder in anderer Weise aufge¬
nommen ist , folgt erst 166 .

153 . λ a ό s , das Fussvolk der
Troer .

154 = E 704 und N 330 .
155 . ποδών λάβε , wie das mög¬

lich war , ist nicht recht klar , denn
Menelaos und Meriones trugen die
Leiche und die beiden Aias giengen
hinter derselben und wehrten die
Troer ab, P 746 .

156 . όμόκλα (Sl 248) , sonst
έκέκλετο μακράν άναας, vgl . T 365,
Sl 252 .

La Roche , Homer Ilias V. 4
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τρϊς δε δν Αϊαντες , &ονρι·ν επιειμίυοι αλκήν,
νεκρόν άπεβχνφέλ &,αν ' ο δ ’ εμπεδον άλκΐ πεποι &ως
άλλοχ έπαΐ 'ξαβκε καχά μό&ον ,

’άλλοχε δ ’ άντε
160 ΰχάΰκε μέγα ίάχων ’ δπίοω δ ’ ον χάζεχο πάμπαν .

ως δ ’ άπδ θάματος ον τι λέοντ αι&ωνα δννανται

ποιμένες άγρανλοι μέγα πεινάοντα δίεθ&αι,
ως ρα τον ονκ έδνναντο δνω Αϊαντε κορνβτα
"Εκτορα Πριαμίδην άπδ νεκρόν δειδίξαΰ &αι.

165 καί νν κεν εϊρνββέν τε και άβπεχον ήρατο κνδος ,
εί μή ΙΙηλείωνι ποδήνεμος ώκέα Ίρις
άγγελος ήλ&ε Ο'έονβ ’ α%

"Ολυμπον ϋ-ωρήΰΰεβ &αι,
κρίβδα Αιυς άλλων τε &εών προ γάρ ήκε μιν Ήρη.
άγχον δ ’ ιθταμένη έπεα πτερόεντα προβηνδα"

170 ,,ορβεο Πηλείδη , πάντων έκπαγλότατ άνδρών

Πατρόκλω επάμννον , ον εΐνεκα ψνλοπις αίνή
εβτηκε προ νεών . οϊ δ ’ άλλήλονς όλεκονβιν,
οϊ μεν άμννόμενοι νέκνος πέρι τε&νηωτος,
οϊ δε ε’ρνΰΰαΟ&αι ποτί Ίλιον ήνεμόεββαν

175 Τρώες επι &νονΰι " μάλιβτα $£ φαίδιμος
'
Εκτωρ

έλκέμεναι μέμονεν " κεφαλήν δέ έ &νμδς ανάγει
πήζαι άνα ΰκολόπεββι ταμόνθ·

’ απαλής άπδ δειρής.

157 . Vgl . Η 164 .
158 . άπεατυφέλιζαν , vgl . Π

703 . εμπεβον temporal , wie Ο
683 .

159 . Vgl . Η 240 , Ρ 462 ,(
Φ 310 .

Paraphr . έφώρμα κατά τον πόλε¬
μον .

160 . στάσκε , blieb stehen , wie
Γ 217 .

161 . σώματος , eines getödteten
Rindes, vgl . zu Γ 23.

162 . μέγα πεινάοντα , heiss¬
hungrig . δίεσ & αι , vertreiben,vgl .
Η 197, Ρ 110 . In derselben Be¬
deutung steht unten δειδίζασ&αι.

163 . Vgl. N 201 .
165 = Γ 373 .
167 = Λ 715 . Vgl. Herod. VIII,

75 επεμιρέ με στρατηγός των 'Αθη¬
ναίων λά&ρη των άλλων Ελλήνων.

168 . προ ήκε vgl . Α 195 , Σ
184 .

170 = Α 146 .
171 . Πατρόκλω , dafür schrieb

Aristarch Πατρόκλου , aber die Ana¬
logie der übrigen Fälle erfordert
den Dativ vgl. Z 361 , © 414 , M 369,
N 465 , & 357 , Σ 99 .

172 . έατήκε , sich erhoben hat ,
besteht , vgl . zu N 333.

175 . sjr - i-iliiorff ^ Paraphr . lipof)-
μωσι , hier in übertragener Bedeu¬
tung ftrachten danach ’

, anders π
297 .

177 . πήζαι άνά σκολόπεσσι ,
auf die Pfähle zu spiessen, um ihn
zur Schau auszustellen, wie es noch
jetzt mit den Köpfen der Hinge¬
richteten im Orient geschieht.
σκόλοπες werden zwar bei der
Mauer Troias nicht erwähnt , son¬
dern blos beim Lager der Achaier,
zu H 441 ; doch werden sie auch
dort nicht gefehlt haben , sowie
ihrer auch bei der Stadt der
Phaiaken Erwähnung geschieht η
45 τείχεα μακρά , υψηλά , σκολο-
πεσβιν άρηρότα, θαϋμα ίδέσθαι.
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κλλ ’ άνα , μηδ
’ ετι κεΐβο ' 6εβας δε 6ε &νμον ίκέβ &ω,

Πάτροκλον Τρωτοί κνΰϊν μελπηχτρα γενέβ&αι '

180 6οΙ λωβη , cd’ κεν τι νέκνς ηΰχνμμενος ελ&η .
(ί

την δ ’
ημείβετ επειτα ποδάρκης δϊος ’Αχιλλενς "

,,
’
ΓξΗ &εά , τίς γάρ 6ε &εων εμοι άγγελον ηκε·

“

τον δ ’ άντε προΰεειπε ποδηνεμος ωκεα Ίρις '

,
”
Ηρη με προεηκε, Αιος κνδρη παράκοιτις'

185 ονδ ’ οιδε Κρονίδης νψίξνγος ουδέ τις άλλος
ά&ανάτων, οϊ "

Ολμπον άγάννιφον άμφινεμονται .
“

την δ’ άπαμειβόμενος προ6εφη πόδας ώκνς ’Αχιλλενς '

„πως τ άρ
’ ί’ω μετά μώλον ; εχον6ι δε τενχε

’ εκείνοι’

μητηρ δ ’ ον με φίλη πριν γ εί'α &ωρη66ε6ϋ,αι,
190 πριν γ

’
αυτήν ελϋννΰαν εν όφ &αλμοΐ6ιν ϊδωμαι ’

ΰτεντο γάρ
'Ηφαίΰτοιο πάρ οίΰέμεν εντεα καλά,

άλλου δ ’ οϋ τεν οϊδα, τεν αν κλυτά τενχεα δύω ,
εί μη Αΐαντός γε βάκος Τελαμωνιάδαο.
αλλά καί αυτός ο γ

’
, ελπομένΐ πρώτοι6ιν δμιλεϊ,

Andere verstehen darunter eine
Stange auf -welche der abgeschla¬
gene Kopf gesteckt werden sollte
um zur Schau herumgetragen zu
werden , dagegen spricht aber der
Plural . Vgl . Herod. V , 114 ’Ονηοίλου
άποταμόντες την κεφαλήν εκόμιααν
sis Άμα&ονντα καί μιν άνεκρέμαοαν
υπέρ των πυλέων. VII, 238 Ξέρξης
Λεωνίδεω εκέλενσε άποταμόντας
την κεφαλήν αναοτανρωβαι (ähn¬
lich IX, 78) . IV , 202 τους αίτιω-
τάτονξ των Βαρκαίων Φερετίμη
ανεβκολοτααε κύκλω τον τείχεος.
Xen. Anab. III , 1 , 17 του αδελφού
τε &νηκότος ηδη άποταμων την κε¬
φαλήν καϊ την χεΐρα άνεβταύρωβεν.
Euripides Iphig . Taur . 1429 λαβόν -
τες αυτούς η κατά ατυφλοϋ πέτρας
ρίτρωμεν , η σκολοι pi πήξωμεν
δέμας . Eurip . Electra 896 (Αίγι-
α&ον ) ahjQoiv αρπαγήν πρό&ες , η
οκνλον οίωνοΐσιν, αί&έρος τέκνοις,
πήζας ερειβον οκόλοπι . lieber die
Sitte des Kopfabschlagens vgl . N
202 , P 126 .

178 . ava , zu I 247 . κεϊοο , zu
B 688 . οέβας ικέο & ω , für οεβά -
ζου, νεμεσίξον, vgl. P 254 .

179 = P 255 .

180 . ελ & η , hierher kommt , hier¬
her gebracht wird , vgl . P 160 εί
δ’ ούτος προτί αοτν μέγα Πριάμοιο
άνακτος ελ & οι τε&νηώς, καί μιν
έρνοαίμε& α χάρμης.

182 . Ueber γάρ nach einem
Fragewort vgl . zu K 61.

184 . ζίιό ς κνδρη παράκοιτις
heisst Here nur hier , λ 580 Leto.

185 . ονδ ’ οϊδε , vgl. 168 κρνβδα
Λιός.

188 . μετά μωλον , wie Η 147 ,
Π 245 . δε , begründend.

189 . ου εί'α , vgl . Ε 819, Λ 718 .
190 . Vgl. 135 .
191 . οτεντο , profitebatur , zu B

597 . πάρ ’
, gegen die Kegel ist

hier die elidiertePraeposition ana-
strophiert , vgl . zu B 150 .

192 . άλλον τεν , attrahiert von
dem folgenden Relativ τεΰ , vgl . zu
K 416 .

193 . σάκος , auch vom Schild
wird δύω gebraucht , vgl . # 377 εν
άοπίδι μείξονι δύτω , in der Regel
aber άμφιτί &εσ&αι und άμφιβάλ-
λεο9αι.

194 . ο γ ’ ist in allen Quellen
überliefert , und so schreiben die
Herausgeber bis auf Bekker , der

4 *
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195 έ'
γχεϊ δηιόων περί Πατροκλοιο ΐλανόντος “

τον δ ’ άντε προβέειπε χοδηνεμος ώκέα Ίρις '

„εν νν καί ημείς [δμεν ο τοι κλντίι τενχε
’ έχονται '

άλλ’ αντως έπί τάφρον ιών Τρώεΰβι φάνη &ι,
ai κέ ΰ’ νποδείβαντες άπόβχωνται πολέμοιο

200 Τρώες , άναπνενβωβι δ ’
άρήιοι νίες

’
Λχαιών

[τειρόμενον ολίγη δέ τ ’ άνάπνενβις πολέμοιο] .
“

η μεν
’άρ ’ ώς ειπονΰ άπίβη αόδας ώκέα Ίρις ,

αντάρ
’
Αγιλλενς ώρτο διίφιλος ' άμφϊ δ ’ ’Α&ήνη

ώμοις ίφ %·ίμοιΰι βάλ
’ αιγίδα &νβΰανοεβθαν ,

205 άμφϊ δέ οι κεφαλή νέφος έβτεφε δία &εάων

χρνΰεον , έκ δ’ αντοϊ δαΐε φλόγα παμφανόωβαν .
ώς δ ’ οτε καπνός ίων ε’ξ άΰτεος αί&έρ

’ ΐκηται ,
τηλό&εν έκ νήβον , την δψοι άμφιμάχωνται ,
οϊ τε πανημέριοι βτνγερώ κρίνονται

’
άρηι

210 άβτεος έκ βφετέρον άμα δ ’
ηελίω καταδνντι

πνρβοί τε φλεγέ&ονβιν έπήτριμοι , υφόβε δ ’
ανγτ

γίγνεται άΐββονβα , περικτιόνεΰβιν ίδέβ&αι,

dafür όδ ’ oonjicierte , in seiner
neusten Ausgabe aber o schreibt .
Dieses od ’

, welches vielleicht nicht
einmal Conjectur , sondern blos
Druckfehler ist , haben die meisten
neueren Herausgeber aufgenommen.
ελπομαι (denkeich, vermuthe ich)
steht parenthetisch , wie sonst dito,
zu © 536 . Ygl . Anhang.

195 . Vgl . Λ 153 , P 566 , und P182 .
197 . Vgl . © 32 , 463 . εχονται ,

vgl. 130 . „198 . uv τω s , Schol. χωρίς οπλών ,
φάνη & i , zeige dich.

199—201 = Λ 799—801 ; 2741—
43 . Der Vers 201 fehlt in sechs
Handschriften und ist auch hier
unpassend.

202 = © 425 .
204 . df iots ,

’Αχιλλέω ς. Was
müsste statt βάλ

’ stehen , wenn
Athene sich selbst die Aigis umge-
h'ängt hätte ? vgl . E 738 .

205 . άμφι έστεφε , sonst άμφ-
εκάλνψε, circumdedit .

206 . χρνσεον , wegen ihres
Glanzes, αύτοΰ , νέφους , 8αΐε
φλόγα , vgl . E 4 .

207 . ιών , aufsteigend , wie Φ
522 ; dafür άπο&ρφοκων u 58, άίσ-
οων κ 99 .

208 . Für den regelmässigen Con-
junctiv άμφιμάχωνται haben fast
alle Quellen άμφιμάχονται , da¬
gegen wieder andere κρίνωνται für
κρίνοντα,ι .

209 . Vgl. B 385 .
210 . αοτ εος in , von den Mauern

und Thürmen herab (von der Stadt
ans, vgl. Z 257, Π 144, T 77 , v 56) .
Gewöhnlich steht από ( πύργων,
ίππων , τείχεος, νηων) , zur Bezeich¬
nung des Standpunktes , von wel¬
chem aus man kämpft . Das zweite
Hemistichion steht auch A 592 , T
207 .

211 . πυρσοί , als Nothsignale.
I πήτριμοι (552 , T 226), αλλεπάλλη¬
λοι , πυκνοί , συνεχείς.

212 . γίγνεται αίσαουσ a =
άίααει , vgl . X 219 , Ψ 69 und zu Γ
309 , Ν 269 . Eine Umschreibung
mit γίγνομαι ist auch bei Späteren
selten , wie Soph. Ai. 588 μη προ-
8ους ημάς γένη. Philoktet 773 μη
βαντόν 9· ’ αμα κάμε κτείνας γένη .
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αί κέν ηως 6νν νηνβίν άρής άλκτήρες ϊκωνται '

ωξ άη ’Αχιλλήος κεφαλής βελας αί&έρ
’ Ικανέ .

215 βτή δ ’ έηϊ τάφρον ιών an ο τείχεος , ονδ ’
ες Αχαιούς

μίΰγετο ' μητρδς γαρ ηνκινήν ωηίζετ εφετμήν.
εν&α ΰτάς ήνβ ’

, άηάτερ &ε δε Παλλάς ’Α&ήνη
φδέγί,ατ ’ άταρ Τρώεββιν εν αβηετον ώρυε κνδοιμόν .
ώς ό ’ 6V άριζήλη φωνή , οτε τ ί'αχε ΰάληιγ 'ξ

220 άβτν ηεριηλομε'νων δηίων νηο &νμοραΐβτε
’ων,

tag τότ αριζήλη φωνή γένετ ΑΙακίδαο.
οϊ δ ’ ώς ονν ’άιον ’όηα χάλκεον ΑΙακίδαο,
ηάβιν ορίν&η &νμός ’ άταρ καλλίτριχες ϊηηοι
αψ δχεα τρόηεον ' οβΰοντο γάρ άλγεα Ο'νμω .

225 ηνίοχοι δ ’
εκηληγεν , έηεϊ ίδον άκάματον ηνρ

δεινόν νηερ κεφαλής μεγάθυμου Πηλείωνος
δαιόμενον " το δε δαΐε &εά γλανκώηις ’Α&ήνη.
τρϊς μεν νηερ τάφρον μεγάλ

’ ί'αχε δΐος Αχιλλενς ,
τρίς δε κνκή&ηβαν Τρώες κλειτοί τ ’ έηίκονροι.

230 εν&α δε καί τότ ολοντο δνώδεκα φώτες άρι 'ίτοι

άμφί βφοΐς οχέεββι καί εγχεβιν . αντάρ ’Αχαιοί

Oed. Rex . 957 αυτός μοι αν αημή-
νας γινον . Ant. 687 γένοιτο «alräg
εχον . Thuk . III , 68 , 3 άποτετραμ-
μένοι έγένοντο. Platon Sopii . 217 C
απαρνη&εϊς γένη . Leg . II , 670 Β
γεγόναβι διηναγκαβμένοι. Ιδέ -
aftai , Folgeinfinitiv wie ίααομέ -
νοιαι πν&έβ&αι X 305 und zu Β
119 .

213 . άρής άλκτήρες , zu 100.
Hier haben die Handschriften fast
durchweg άρεος oder άρεως .

215 . από , fern von , zu A 242 .
ες ’Λχαιονς , nur hier statt des
regelmässigen Dativs mit oder
ohne εν .

216 . ώπίζετ ’
, nahm Rücksicht .

217 — A 10 u . B 587 u . A 400 .
218 . Vgl . K 523 .
219 . αριζήλη , Einl . § 4 . βάλ -

πιγ '
ξ , nur hier erwähnt ; das da¬

von abgeleitete Verbum findet sich
Φ 388 .

220 . άατυ περιπλομένων δη -
ita v νπο , aus Anlass dessen, dass
die Feinde die Stadt umlagern , vgl.
zu B 95. Versschluss wie Π 591 .

222 . όπα χάλκεον , zu B 490 ,
E 704 , 785 , vgl . Einl . § 4.

223 = E 29 u . K 491 .
224 . aip τρόπεον , Schol. εις

τονπίαω ετρεπον. Dafür wird sonst
υποστρέφω gebraucht E 505 , 581 .
όααοντο άλγε a , ύιϊο κακά {κακόν)
όααετο &νμός κ 374 , σ 154 ; anders
Α 105 , 8 17 , Ω 172 , ß 152 .

225 . εκπληγεν , verloren ihre
Besinnung, sonst mit den Zusätzen
ητορ , φρένας, vgl . Γ 31 , N 394 , Π
403 , auch c 327 .

227 . δαιόμενον , τό δε δαΐε ,
vgl . Τ317 , Φ 376 δαιομένη , δαίωαι
(καιομένη , καίωαΐ) δ’ άρήιοι νίες
Αχαιών.

229 . κνκή & ηβαν , εταράχ&ηααν ,
vgl . Λ 129.

231 . άμφϊ όχέεασι , von denen
sie herabgestürzt , εγχεβιν , in
welche sie hineingefallen waren
(vgl. Θ 86 , N 441 , 570 , T 260, Φ
577 , Ψ 30) . Die Stelle

^
hat ihr be¬

denkliches , da durch άμφί zweier¬
lei Beziehungen ausgedrückt wer¬
den , denn άμφί εγχεβιν heisst 'von
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άσπασίως Πάτροκλον υπ εκ βελέων έρύσαντες
κάτ&εβαν έν λεχέεσσι' φίλοι δ ’ άμφέσταν εταίροι
μυρόμενοι ' μετά δέ βφι ποδώκης εΐπετ ’Αχιλλενς

235 δάκρυα &ερμά χέων , έπεϊ εί’Οιδε πιστόν έταΐρον

κείμενον έν φέρτρφ δεδαΐγμένον όζε'ι χαλκφ.
τόν ρ η τοι μεν έπεμπε συν ΐπποιβιν καί οχεσφιν
ές πόλεμον , ονδ ’ αυτις έδέζατο νοΰτήΰαντα.

ηέλιον d ’ άκάμαντα βοώπις πότνια "
Ηρη

240 πέμψεν επ ’ ’ίΐκεανοΐο ροάς άέκοντα νέεσ &αι ’

ηελιος μεν έδν , παύσαντο δε δϊοι ’Αχαιοί
φυλόπιδος κρατερης καί ομοιίου πολέμοιο.

Τρώες d’ ανΟ· ’
ετέρω&εν από κρατερης νΰμίνης

χωρήσαντες έλυσαν υφ
’ άρμασιν ώκέας ίππους,

245 ε’ς δ ’
άγορην άγέροντο , πάρος δόρποιο μέδεσ &αι .

όρ&ών δ’ έσταότων άγορη γένετ , ουδέ τις έτλη
έζεσ&αι ' πάντας γάρ έχε τρόμος, ουνεκ’ Αχιλλευς
εξεφάνη , δηρόν δε μάχης έπέπαυτ άλεγεινης.
τοΐσι δε Πουλυδάμας πεπνυμένος ηρχ άγορευειν

den Lanzen gespiesst ’
, während

άμφϊ οχέεααιν nur bedeuten kann
'zu beiden Seiten der Wagen ’ .
Darum vermuthet Grashof άμφίς
οίς ' rings umher durch ihre eige¬
nen Wagen und Lanzen ’ .

232 . ύπ ’ ix βε λέων , vgl . zu 152 .
233 . έν λεχέεσσι , auf das

Paradebett , vgl . 352 , Ω 702 , 720 .
Versschluss -wie Ψ 695 .

234 . εΐπετ ’
, vom Graben bis zu

seinem Zelte.
236 . φερτρω , vgl . Einl . § 17.

δεδαϊγμένον , Prädicat , sah
durchbohrt daliegen , vgl . P 636 .

237 . έπεμπε , ausgesandt hatte ,
das Imperfect für das Plusquam -
perfect bei Nebenangaben , zu N 429 .

238 . νοατήσαντα , als einen
zurückgekommenen , vgl . zu 60.

239 — 313 . Sonnenuntergang .
Die Troer halten auf der
Ebene eine Versammlung ,
worin Pulydamas den sofor¬
tigen Rückzug in die Stadt
anräth ; dieser Vorschlag wird
von Hektor mit Zustimmung

der anderen Troer zurückge¬
wiesen .

239 . άκάμαντα , (484) , rastlos,
unermüdet , vgl . il 176 .

240 . άέκοντα , da es noch nicht
an der Zeit war. νέεσ & αι , weil
die Sonne auch aus dem Okeanos
emporsteigt . Vgl. Φ 589 , <5 8, v 206.

242 . Vgl. N 635.
243 = A 56 u . Π 447 .
244 . υφ

’ άρμασιν , attributive
Bestimmung zu ίππους , die am
Wagen angespannten , vgl . © 402 ,
416 . So auch Schol. V τους υφ

’

άρμασιν . Als adverbiale Bestim¬
mung zum Verbum müsste der
Genetiv stehen , wie © 543 , Sl 576,
d 39 .

245 . άγέροντο , diesmal wurden
sie nicht zur Versammlung ge¬
rufen , sondern kamen aus eigenem
Antrieb in Folge ihrer Angst.

246 . έαταότων , sonst pflegte
man in der Versammlung zu sitzen,
B 96, 99 , 211 , I 13 , T 50.

247 . 248 = T 45 f. T 42 f. έβε·
φάνη , während seines Zornes liess
sich Achill nirgends sehen , vgl . A
421 , 488 —492 . δηρον , zu 126.
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250 Παν &οίδης ' ο γάρ οίος ορα πρόϋΰω και οπίΰβω .
"Εχτορι δ ’

ηεν εταίρος , ίη δ ’ εν νυζτι γενοντο '

άλλ ’ ο μεν άρ μν&νιβιν , ο δ ’
έγχεϊ -κολλάν ένίζα '

ο ΰφιν εν φρονέων άγορήΰατο xal μετεειπεν '

,,άμφί μάλα φράξεΰ&ε φίλοι ' χέλομαι γάρ εγώ γε
255 αϋτνδε νυν ίέναι , μη μίμνειν ηώ δίαν

εν πεδίω παρά νηνβίν ' έχάς δ ’ άπο τείχεός είμεν.

οφρα μεν οντος άνηρ
’Αγαμέμνονι μηνιε δίω ,

τόφρα δε ρηίτεροι πολεμίξειν ηΰαν
’Αχαιοί '

χαίρεβχον γάρ έγω γε dvrjg έπι νηυβϊν ίανων,
260 έλπόμενος νήας αίρηβέμεν άμφιελίΰβας .

νυν δ’ αίνώς δείδοιχα ποδωζεα Πηλείωνα'

otog έχείνον &νμος νπέρβιος , ονχ έ&εληβει
μίμνειν εν πεδίω , ο&ι περ Τρώες xal Αχαιοί
εν μέβω άμφότεροι μένος άρηος δατέονται,

265 αλλά περί πτόλιός τε μαχήβεται ηδε γυναικών .
άλλ ’ ίομεν προτι άβτν , πί&εβ&έ μοι ' ώδε γάρ έΰται .

250 = ω 452 . Vgl. zu Λ 343 .
251 . irj = vrj αντί/ . Vgl. Vergil

Aen . X , 702 Paridisque Mimanta
aequalem comitemque , una quem
nocte Theano in lucem genitori
Amyco dedit .

252 . μύ & οιβιν , ßovlrj . πολ -
λόν ένίζα ( war Sieger ) ragte
weitaus hervor , wie Ψ 742 , y 121 .
Sonst steht neben dem Dativ in
der Kegel der persönliche Objects-
accusativ , wie B 370 , I 130 , 272 ,
O 284 , T 410 , Ψ 756, v 261 .

263 = A 73 , 253 .
254 . άμφί , nach beiden Seiten,

d . h . genau , vgl . περιφραξώμε&α
a 76.

256 . παρά νηναίν : © 490 führte
Hektor die Troer , nachdem sie
diesen Tag Sieger gewesen waren
νόσφι νεών , an den Skamandros,
so dass es auffällt , dass sie jetzt
unter weit ungünstigeren Verhält¬
nissen so nahe bei den Schiffen
sind. Am nächsten Tage aber (T 3)
rüsten sich die Troer genau auf
derselben Stelle ( επϊ &ρωβμω πε-
δίοιο ) , wie am Tage vorher (A 66),
wiewohl sie damals von den Schiffen

viel weiter entfernt die Nacht zu¬
gebracht hatten , δε — γάρ. τεί¬
χε os ,

’Ιλιον.
258 . ρ -ηίτεροι πολεμίξειν , zu

Α 546 und Μ 53 , & 244 .
259 . χαίρεσζον ίανων , das

Iterativ deutet darauf hin , dass es
öfter geschehen ist , obwohl es nur
ein einziges mal vorkam , in der
Nacht von © 485 —K 579 . Vgl.
auch Σ 125 u . 248 δηρόν .

261 = A 555 u . © 474 .
262 = 094 . ovz έ & ελήαει , er

wird keine Lust haben , sich nicht
damit begnügen.

263 . ο & ι περ , eben dort wo .
264 . εν μέσω , d. h . in dem

zwischen den Schlachtreihen beider
Heere liegenden Kaum , vgl . Γ 69,
Δ 79 , Z 120 , H 55 . μένος αρ -ηος ,
den gewaltigen Kampf, δατέονται
theilen , d . h . in gleicher Weise
kämpfen , vgl . den Ausdruck πόλε¬
μος δμοΐιος.

265 . περί πτόλιος , sein Ziel
wird unmittelbar die Eroberung der
Stadt sein .

266 . εβται , wird es kommen,
vgl . ω 461 ζαϊ vvv ωδε γένοιτο.
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ννν μεν ννξ άπέπανβε ποδώκεα Πηλείωνα
άμβροβίη ' εί δ’

άμμε κιχήβεται ενϋ'άδ’ ίόντας
ανριον όρμη&είς ΰυν τεύχεβιν, εν νν τις αντον

270 γνώβεται' άβπαβίως γάρ άφίξ,εται
’Ίλιον ίρην

og κε φνγτ) , πολλούς δε κννες και γνπες έδονται
Τρώων ' αϊ γάρ δη μοι απ ’ ονατος ώδε γενοιτο .
εί δ’ αν έμοΐς έπεεββι πι&ώμε&α κηδόμενοί περ ,
νύκτα μεν είν άγορη βίδένος εζομεν , άβτν δε πύργοι

275 νφηλαί τε πύλαι βανίδες τ επί της άραρνΐαι

μακραι έύζεβτοι έξενγμεναι ειρύβΰονται .
πρώι δ ’ νπηοϊοι βνν τεύχεβι &ωρηχΰ·εντες
βτηβόμεΟ·

’
αμ πύργους ' τω δ ’ αλγιον , αϊ κ ε&έληβιν

έλ&ών εκ νηών περί τειχεος αμμι μάχεβ&αι.
280 αψ πάλιν εΐβ ’ επί νήας , έπεί κ έριαύχενας ίππους

παντοίον δρόμον άβη υπό πτόλιν ηλαβκάξων.
εϊβω δ’ ον μιν 9-νμός έφορμη^ ήναι έάβει,
ουδέ ποτ εκπέρβει ' πριν μιν κννες αργοί εδονται .

“

τον δ ’ ’
άρ νπόδρα ίδών προβέφη κορυ&αίολος Ύΐκτωρ '

285 „ Πονλνδάμα , βν μεν ονκέτ εμοί φίλα ταυ τ αγορεύεις ,

og κέλεαι κατά αβτν άλημεναι αύτις ίόντας .

267 . άπέπανοε , hat Halt ge¬
boten.

268 . άμβροβίη , vgl . Β 57 , Χ41 .
270 . γνάσεται , Sohol . κακόν τι

πάσχαν νπ αντον. ασπασίας , vgl.
Η 118 , Λ 327, Φ 610 .

271 . φνγτ } , für άποφύγη . γν¬
πες εδονται , die entferntere
Folge statt der näheren , vgl . A 52 .

272 . άπ ’ ονατος , wenn ich doch
das nicht hören würde , wie X 454 .
αδε , so wie ich es befürchte .

273 . κηδόμενοί περ , als Sie¬
ger an zwei aufeinander folgenden
Tagen.

274 . είν άγορή βΟ’ένος efo -
μεν , von den meisten unrichtig
erklärt mit ' wir werden auf dem
Marktplatz unsere Kriegsmachtver¬
sammelt halten’

, was schon wegen
der grossen Anzahl Kämpfer (© 662)
unwahrscheinlich ist . Auch fehlt
dazu jeder Grund, denn die Krieger
sollen sich ja erst mit Tagesan¬
bruch rüsten und zur Vertheidigung
der Stadt auf die Mauern begehen.

Richtig erklärt Aristarch rrj ßovlij
κρατήβομιν , d. h. wir werden durch
die Berathung (wie wir die Stadt
erfolgreich vertheidigen ) Kraft ge¬
winnen . πύργοι , τείχος , wie 278,
287.

275 . σανίδες , vgl . M 453 f.
276 . ίξενγμέναι , durch die

όχήες, M 455 . είρναβονται , vor
einem nächtlichen Ueberfall . Die
© 521 genannte Wache wird hier
nicht erwähnt .

277 = 303 , © 530.
278 . αλγιον , um so schlimmer ,

vgl . 306 , δ 292 , π 147 , τ 322.
279 . πε q

'i τειχεος , nicht local ,
vgl . 265 , O 416 , Π 1 , P 147.

281 . άβη , gesättigt , ermüdet
haben wird , ηλασκάξων , Schol.
περί τον αντον τόπον άλωμένος και
ονκ άνναν οδον .

282 . εί 'σω , πάλιν , welches auch
zu ίκπέρσει zu ergänzen ist .

283 . άργοί , zu A 50.
284 . 285 = ΛΓ230, 231 .
286 . αντις ίόντας , nachdem
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ή ον πω κεκόρηΰ &ε εελμενοι έ’νδο& ι πύργων,
πρϊν μεν γάρ Πριάμοιο πάλιν μέροπες άνθρωποι
πάντες μν&ίΰκοντο πολνχρνβον πολύχαλκον

290 νΰν δε δη έ 'ξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλά,
πολλά δε δή Φρνγίην και Μηονίην ερατεινήν
κτήματα περνάμεν

’ ϊκει , επεϊ μεγας ώδύΰατο Ζευς,
ννν ό ’ οτε περ μοι εδωκε Κρόνον πάις άγκνλομήτεω
κνδος άρε

'ΰϋ'’ έπΐ νηνβι &αλάΰβη τ ’ έλΟαι 1Αχαιούς ,
295 νήπιε , μηκετι ταντα νοήματα φαΐν

’ ivi δήμω .

ον γάρ τις Τρώων επιπείΰεται’ ον γάρ εάβω .
άΑλ ’ άγε& ’

, ως αν εγώ εϊπω , πει&ώμε&α πάντες .
ννν μεν δόρπον ελεβ&ε κατά βτρατδν εν τελεεβΰι,
και φνλακής μνήβαΰ&ε , καί εγρήγορ&ε εκαΰτος '

300 Τρώων ί ’ ög κτεάτεβΰιν νπερφιάλως άνιάζει
βνλλε^ας λαοΐβι δότω καταδημοβορήβαι,
των τινα βελτερόν εδτιν επανρεμεν ή περ Αχαιούς ,

πρωί δ ’ νπηοΐοι βνν τεύχεβι &ωρηχ&εντες
νηνβιν ’έπι γλαφνρήβιν έγείρομεν όζνν ’

άρηα .
305 εί δ ’ ετεον παρά νανφιν ανέϋτη δΐος Άχιλλεύς ,

άλγιον , αϊ κ έ&εληβι , τφ εβϋεται . ον μιν εγώ γε

wir den Rückzug angetreten haben,
für Uvea «ai άλήμεναι. Das Parti¬
cipium von εΐμι hat nicht blos
Praesens — sondern auch Aorist¬
bedeutung , wie A 138 , 179 , Γ 406 ,
ä 496 , E 134 , 611 , H 46 , N 15,
642, O 116 , 219 , 457 und a.

287 . κεχόρηβ & ε εελμενοι , zu
A 168 .

288 . πρϊν , vordem, 1403 durch
den Zusatz έπ ’ ειρήνης, πρϊν ελ&εΐν
νιας Αχαιών noch genauer bestimmt .
Dass Ilios vor dem Kriege sehr
reich gewesen sei , erwähnt der
Dichter auch I 402 , ß 543 ff. μέ¬
ροπες , zu A 250 .

290 . έξαπόλωλε δόμων , vgl.
zu Z 60.

292 . περνάμενα ΐχε i , sind
durch Verkauf hingekommen . Der
Schol. verweist auf P 225 . έπεϊ
ώδύσατο Ζευς , vgl . Γ 164 f. ß
547 .

293 . Vgl. Π 88.

294 . & αλάσβη , am Meere, tl -
aai , vgl . O 740 , Π 68 f.

295 . νοήματα , Gedanken, Vor¬
schläge . ψαΐνε , bringe zum Vor¬
schein, lasse laut werden, vgl . & 499 .

297 = B 139 .
298 , 299 = H 370 , 371 ; Λ 730 .
300 . άνιάζει (betrübt ) besorgt

ist für seine Habe.
301 . καταδημοβορήβαι — ßo-

ρήβαι (φαγεΐν) κατά δήμον, um sie
gemeinsam zu verzehren . Anders
drjfioßogos βασιλεύς A 231 .

302 . roör , χτεάτων . έπαυρέ -
μεν , frui , vgl . ρ 81.

303. 304 = 277 ; © 530 , 531 .
305 . νανφιν , welcher Casus?

vgl . B 794 , © 474, N 700 . άνέατη ,
vgl. B 694.

306 . Vgl . 278 . Schol. άλγιον:
επίπονον , αδύνατον, εις δε το
έϋ'έληαι λείπει το μάχεσ&αι . μιν ,
vor ihm. Ein persönliches Object
bei φεύγω findet sich ausser hier
nur Λ 327 , o 229 .
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ψεύδομαι έκ πολέμοιο δυβηχέος, άλλά μάλ
’

άντην
βτήβομαι , ή κε φέρηβι μέγα κράτος , ή κε φεροίμην.
ζυνός ’Εννάλιος , καί τε κτανέοντα κατέκτα .

“

310 ως
"
Εκτωρ άγόρεν

’
, επί δε Τρώες κελάδηβαν ,

νήπιοι ' έκ γάρ Οψεων φρένας εϊλετο Παλλάς ’Α&ήνη .
"
Εκτορι μέν γάρ έπήνηβαν κακά μητιόωντι,
Πουλνδάμαντι δ ’

άρ
’ ον τις, ος έΰ&λήν φράξετο βουλήν ,

δόρπον έπει& ’ εϊλοντο κατά βτρατόν' αντάρ
’
Αχαιοί

315 πανννχιοι Πάτροκλον άνεβτενάχοντο γοώντες .
τοΐβι δέ Πηλείδης άδινοϋ έξήρχε γόοιο,
χεϊρας επ’ άνδροφόνονς τέμενος βτή&εββιν εταίρου ,
πυκνά μάλα βτενάχων ως τε ' λίς ήυγένειος,
ω ρά &

’ υπό βκΰμνονς έλαφηβόλος άρπάΰη άνήρ
320 ύλης εκ πνκινής ' ο δέ τ ’

άχνυται νΰτερος έλ& ών ,
πολλά δέ τ ’ ’

άγκε
’

έπήλ &ε μετ
’ άνέρος ίχνι

’ ερευνών,
εΐ πο&εν έξενροι ' μάλα γάρ δριμύς χόλος αίρει'

307 . Vgl. Λ 589 .
308 . Vgl . Ν 486 . Der Conjunctiv

steht allgemein , der Optativ be¬
zeichnet die dem Sprechenden er¬
wünschtere Möglichkeit : 'mag nun
er den Sieg davon tragen , oder
lieber ich für mich’ (deshalb auch
das Medium) . Vgl . o 300 όρμαίνων
■η κεν &ανατον φ ν γ ο ι , η κεν
άλιάΐ] .

309 . ζυ ν ο ς Έννάλιος , das
Lateinische Mars communis. Vgl.
Cicero Epist . ad . Eam . VI, 4 , 1
omnis belli Mars communis. Livius
V , 12,1 Sergio Martem communem
belli fortunamque accusante . Archi-
lochos Fragm . 62 (Bergk) έτήτυμον

ζννος αν &ρωποις “
Αρης , κτα -

ν έοντα = κτείνειν μέλλοντα , den
der schon seines Sieges gewiss ist,
der dem Gegner schon den Todes-
stoss versetzen will .

310 = © 542 .
311 . Vgl. I 377 und Z 234 , T

137 .
312 . έπήνηα av , stimmten zu,

mit dem Dativ , wie Δ 29 , P 443 ,
X 181 ; mit dem Accusativ nur B
335 , sonst ohne Object.

313 . Der Relativsatz ist conces -
siv.

314 — 368 . Achill betrauert
den Patroklos und gelobt sei¬
nen Tod an Hektor und den
Troern zu rächen . Dann wird
die Leiche gewaschenund auf¬
gebahrt . Gespräch zwischen
Zeus und Here .

314 = H 380 .
315 . Vgl. 354 f. Ψ 211, i 467 .
316 = = Ψ 17 ; vgl. Σ 51 .
317 . άνδροφόνονς , wieii479 ;

andere schrieben άνδροφόνον .
318 = Φ 417 u . P 109 . πυκνά

vgl. K 9.
319. υπό gehört zu άρπάο·η, vgl .,

N 198.
320 . ύβτερος , zu spät , wie δεύ¬

τερος K 368 , X 207 . είθών , dass
er gekommen ist .

321 . έπήλ & ε , wie H 262 , d 268 ,
i 214 , π 27 , mit dem Accusativ,
der theils das locale Ziel , theils
das Erstrecken im Raume bezeich¬
net . μετ

’ ί'χνια (dafür τ 436 der
blose Accusativ) , nach den Spuren
suchend.

322 . έξεύροι , subjectiver Opta¬
tiv , wie K 206 , O 571 , P 104 , δ
317 , ohne dass eine historische Zeit¬
form vorhergeht .
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rag ο βαρύ δτενάχων μετεφώνεε Μνρμιδόνεδδιν '

,,ώ πόποι , ή ρ άλιον έπος έκβαλον ηματι κείνα ,
325 ϋ·αρδννων ηρώα Μενοίτιον εν μεγάροιδι'

φην di οι εις
’Οπόεντα περικλντον νίον άπάζειν

’Ίλιον έκπέρδαντα, λαχόντα τε ληίδος αίδαν.
αλί! ον Ζευς άνδρεδβι νοήματα πάντα τελευτά’

άμφω γάρ πέπρωται ομοίην γαΐαν έρενδαι
330 αυτόν ένϊ Τροίη , επεί ούδ ’

έμε νοδτήδαντα

δένεται εν μεγάροιδι γέρων ίππηλάτα Πηλενς
ονδε Θέτις μητηρ , άλλ ’ αυτόν γαΐα κα&εζει .
νυν δ’ επεί ονν Πάτροκλε δεν νβτερος είμ νπο γαΐαν,
ον δε πριν κτεριώ , πριν γ

"
Εκτορος έν%·άδ ’ ένεΐκαι

335 τενχεα και κεφαλήν , μεγα &ΰμον βοΐο φονηος ,
δώδεκα δε προπάροι&ε πνρης άποδειροτομηδω
Τρώων αγλαά τέκνα δέ&εν κταμένοιο χολω&είς.

τόφρα δέ μοι παρά νηνδϊ κορωνίδι κείβεαι αύτως,
άμφϊ δέ δε Τρωαί καί Λαρδανίδε g βα&νκολποι

340 κλανδονται νύκτας τε καί ηματα δάκρυ χέονδαο ,

τάς αυτοί καμόμεδ&α βίηφί τε δουρί τε μακρώ ,

323 . <Sg βαρίι οτενάχων be¬
zieht sich zurück auf αχννται , 320 .

324 . ΐ' πος εχβαλον , habe fallen
lassen , wie δ 503 , Herodot VI, 69.

325 . & αρβννων , beruhigend .
326 . φην , promittebam . Όπό -

εντα , obwohl Patroklos von dort
wegen eines Mordes geflohen war
und sich sammt seinem Vater nach
Phthia gezogen hatte vgl . Ψ 84 ff.

327 . ληίδος aleav (dafür s 40 ,
v 138 από ληίδος ) , den ihm gebüh¬
renden Antheil an der Kriegsbeute .

328 . Vgl. K 104 f. νοήματα ,
vgl . 295 .

329 . ομοίην , την αντήν . ίρεν -
βαι , vgl . Λ 394 .

330 . 331 . Vgl . 59 f.
332 . γαΐα χα &έξει , zu Γ 243 .
333 . νπο γαΐαν , wie ν 81 , vom

Sterben (anders x 191) ; so auch
νπο ζόφον Ψ 61 , λ 57 , 155, ν 356 .
Vgl. Ζ19 άμφω γαΐαν ίδύτην , auch
Ζ 411 , φ 106 . _334 . χτεριώ , zu Λ 455 ; analog
dem folgenden άποδειροτομήβω er¬
wartete man ενείχω.

335 . τενχεα , eigentlich seine
eigenen, χεφαλήν , zu P 39 . Für
βοΐο haben die Handschriften mit
einer einzigen Ausnahme βεΐο , vgl.
Sl 486 , o 511 , auch & 118 , a 413 ,
ζ 290 , λ 458 , ο 417 , τ 180 , ν 339 ;
aber der Genetiv des Personalpro¬
nomens steht nicht possessiv.

336 , 337 = Ψ 22, 23 . πνρης ,
worauf der Leichnam des Patroklos
verbrannt wird , άποδειροτομηβω
(vgl . 301 χαταδημοβορήβαί) , sonst
δειροτομήβω Φ 89 , 555 , Ψ 174 , χ
349 . σεθίν χτα μένοιο , Parti -
eipialsatz nach Verben der Affecte
im Genetiv , wie A 180 , Δ 494 , ©
202 , 477 , 482 , N 207 , 660 , Π 16,
λ 558 , f 376 , o 355 , τ 159 ; vgl . zu

■N 660 , M 392 .
338 . αντως , ά&απτος.
339 . Vgl. 122 . δέ σε , nicht ös

σε (weil kein Nachdruck auf dem
Pronomen liegt ) haben die besten
Quellen.

340 . ννχτας τε καί ηματα ,
zu E 490 .

341 . χαμόμεβ & α , uns erworben



60 ΙΛΙΑΔΟΣ Σ .

πιείρας πίρ &οντε πόλεις μερόπων άν&ρώπων.
“

ως ειπων ετάροιβιν έκέκλετο δΐος ’Αχιλλευς
άμφϊ πνρΐ βτηΰαι τρίποδα μέγαν, όφρα τάχιΰτα

345 Πάτροκλον λούβειαν ’άπο βρότον αίματόεντα .
οι δε λοετροχόον τρίποδ

’ ϊβταΟαν εν πνρΐ κηλεω,
εν δ ’

άρ
’

ύδωρ εχεαν, υπό δε ξυλά δαϊον έλόντες'

γάΰτρην μεν τρίποδος πυρ άμφεπε, d-έρμετο δ ’
ύδωρ ,

αύτάρ έπει δη ζέββεν ύδωρ ένι ηνοπι χαλκω ,
350 και τότε δη λονΰάν τε και ηλειψαν λίπ έλαίω ,

εν δ ’ ώτειλας πληβαν άλείψατος έννεώροιο"

εν λεχέεΰβι δε Ο-εντες εανω λιτι κάλυψαν
ές πόδας έκ κεφαλής , καΟ'ύπερ &ε δε φάρεϊ λευκω .
παννΰχιοι μεν επειτα πόδας ταχυν άμφ’ ’Αχιληα

355 Μυρμιδόνες Πάτροκλον άνεΰτενάχοντο γοώντες ’

Ζευς δ ’ "
Ηρην προβεειπε καΰιγνήτην άλοχόν τε '

,,επρηζας καί επειτα βοώπι πότνια "
Ηρη,

(durch Anstrengung erbeutet ) haben ;
sonst steht das Medium nur noch
i 130 . Zum Gedanken vgl . Π 57
κονρην , ην δουρί εμώ κτεάτισαα
πόλιν εντείχεα πέρσας.

342 . πιείρας (reiche wohlha¬
bende) πόλεις , nach I 328 einund¬
zwanzig an der Zahl.

344 = θ 434 ; ygl . X 443 , Ψ 40.
άμφ 'ι πυρί , an (auf) das Feuer ,
da dasselbe den Kessel rings um¬
gibt . τρίποδα , einen Kessel mit
drei Füssen.

345 . Ygl . Ψ 41 . Ueber den dop¬
pelten Accusativ bei Verben des
Abwaschens vgl . zu K 573 .

346 — 348 = θ 435 — 437 . Ιοε -
τροχόον , das Badewasser enthal¬
tend (eigentlich

' ergiessend ’
, vgl.

v 297 ) . νπο , adverbial 'darunter ’ ,
vgl . Φ 364 . γάατρην , vgl . Einl .
§ 3 . αμφεπε , vgl . Π 124 . θέρ -
μετο , es erwärmte sich , wurde
nach und nach warm ; dagegen
ξίΰσε v, es begann zu sieden , wurde
siedend.

349 — v. 360 . ηνοπι , glänzend,
allgemeines Beiwort , da er damals
vom Feuer geschwärzt war . Der
Scholiast erinnert an φαεινήν αε -
λήνην Θ 555 . χαλκά , im ehernen
Kessel.

350 . Vgl . £ 171 , y 466 , k 364.
Vergil Aen. VI , 219 corpusque
lavant frigentis et ungunt .

351 . ωτειλάς , Patroklos hatte
zwei Wunden erhalten , Π 806 , 820 .
ίννεώροιο , neunjährig , wie « 19,
390 , λ 311 , t 179 : so erklärt schon
Platon und die alten Grammatiker;
Neuere fassen es in der Bedeutung'jugendlich , frisch’ .

352 = Ψ 254 . Vergil Aen . VI’
220 tum membra toro defleta repo¬
nunt purpureasque super vestes ,
velamina nota coniciunt. λεχέεασι ,
vgl. 233 . εανω , Adjectiv wie E
734, Θ 385 , Σ 613, Φ 254 , von dem
Scholiasten erklärt mit λαμπρά,
λεπτά.

353 . Vgl . Π 640 und zu X 397 .
354 , 355 . Vgl. 315.
356 . Vgl. Π 432 .
357. επρη

’ξας , du hast es durch¬
gesetzt ; πρήοαω immer zur Be¬
zeichnung einer von Erfolg beglei¬
teten Thätigkeit . * κί επειτα ,
hinterher noch , schliesslich noch,
wie π 309 , ψ 24. και επειτα, steht
auch Γ 290 , O 140 , Π 498 , ß 60,
θ· 510 , 520 , φ 131 , ω 432 in ähn¬
licher Bedeutung , βοώπι , vulgo
βοάπις , vgl . Anhang.
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άνβτήΰαβ
’ ’Αχι?.ηα πόδας ταχύν '

η ρά νυ 6εΐο

αντης εγένοντο κάρη κομόωντες
’
Αχαιοι .

“

360 τον ό ’
ημείβετ έπειτα βοώπις πότνια ”

Ηρη '

,,αΐνότατε Κρονίδη , ποιον τον μϋ&ον έειπες.
και μεν δη πού τις μέλλει βροτός άνδρΐ τελέΰβαι,
og περ θνητός τ ’ έΰτϊ και ον τόβα μηδεα οιδε '

πώς δη εγώ γ
’
, η ψημι &εάων έμμεν άρίβτη ,

365 άμψότερον , γενεη τε και ούνεκα 6η παράκοιτις

κέκλημαι , 6ν δε πάβι μετ
’ αΜανάτοιΰιν ανάββεις,

ονχ οφελον Τρώεββι κοτεΰβαμένη κακά ράψαι·, 0,

(Dg oi' μεν τοιαντα προς άλληλονς άγόρενον '
’
Ηψαίβτον ό ’ ικανέ δόμον Θέτις άργνρόπεζα

370 άφ &ιτον άΰτερόεντα , μεταπρεπέ
’ ά&ανάτοι 6ι,

χάλκεον, ον ρ
’ αυτός ποιηβατο κνλλοποόίων.

τον δ’ ενθ
’ Ιδρώοντα έλιΰβόμενον περί φνΰας,

358 . άνβτ -ήβαβα , ygl . Ο 64.
asio J | αν τής εγένοντο , d. h .
du bist so besorgt um die Acbaier,
als wenn sie deine eigenen Kinder
wären.

360 , 361 = A 551 , 552 ; Π 439 ,
440 .

362 . κα 'ι μεν $ ή πον τις μέλ¬
λει , es gescbiebt ja auch wohl
dass , vgl . N 777 , Sl 46 . μέλλω
gibt der Aussage eine gewisse Un¬
bestimmtheit ( es mag wohl , es
wird vielleicht ), wie B 116, K 326 ,
A 364 , Ξ 125 , T 451 , Φ 83 , ö 94,
200,377 , i 133 , %322 . τελέαααι , τι .

363 = v 46 .
365 , 366 = A 60, 61 .
367 . ονκ οφελον , hätte ich

nicht sollen ? Wenn schon ein
Sterblicher seinen Willen durchzu¬
setzen vermag , sollte es mir ver¬
wehrt sein , den Troern , auf welche
ich erzürnt bin , Böses zuzufügen?
κακά ρά -ψαι , vgl . y 118, π 422 .
Der Ausdruck steht in übertragener
Bedeutung wie νφαίνειν (Γ 212) ,
τεκταίνεΰ&αι , nectere , struere ,
schmieden, spinnen.

368 = E 274 . Uebergangsvers.
Die Verse 356 — 368 sind eine

ungeschickte Einschiebung eines
späteren .Rhapsoden, wie schon Ze -
nodoros, ein alter Grammatiker , er¬

kannte . Es war nicht Here , son¬
dern Zeus selbst , welcher diese
Wendung der Dinge herbeigeführt
hatte , und Here hatte bisher gar
nicht in den Verlauf derselben ein¬
gegriffen, denn ehe sie die Iris zum
Achill schickte , damit derselbe
durch sein Erscheinen die Leiche
des Patroklos rette , hatte dieser
schon beschlossen, sich wieder am
Kampfe zu betheiligen und war
nur aus Mangel an Waffen gehin¬
dert , diesen Entschluss sogleich
auszuführen. Auch befand sich
Here auf dem Olymp und Zeus
sitzt noch immer auf dem Ida , vgl.
P 546 .

369—477 . Thetis kommt zum
Hephaistos mit der Bitte ,
ihrem Sohne neue Waffen zu
verfertigen . Der Gott ver¬
spricht es und macht sich so¬
fort an die Arbeit .

370 . άοτερόεν τα , λαμπρόν, wie
TI 134 ; sonst nur Beiwort von
ουρανος. α & ανάτοιοι , unterdenen
der Unsterblichen , zu P 51 .

371 . κνλλοποδίων = χωλός ,
Τ 270 , Φ 331 .

372 . ελιβοόμενον , sich hin und
her bewegend , ein für den Gang



62 ΙΛΙΑΛΟΣ Σ.

βπεΰδοντα ' τρίποδας γαρ εείκοβι παντας έτενχεν
έβτάμεναι περί τοίχον ένβτα &έος μεγάροιο ,

375 χρνΰεα δε ΰφ
’ υπό κνκλα έκάβτω πν &μένι &ήκεν ,

οφρα οι αυτόματοι &εΐον δνβαίατ αγώνα ,
η δ ’ αντις προς δώμα νεοίατο , &ανμα ΐδέβ&αι.
οϊ δ* ή τοι τόβΰον μεν εχον τέλος , ονα.τα. δ ’ οϋ πω
δαιδάλεα προΰέκειτο " τά ρ

’
ήρτνε , κόπτε δε δεβμονς.

380 όφρ
* δ γε ταντ έπονεΐτο ΙδυΐηΟι πραπίδεββι ,

τόψρα οι έγγν &εν ήλ&ε &εα Θέτις άργνρόπεζα .
την δε ίδε προμολονβα Χάρις λιπαροκρήδεμνος ,
καλή , την ώπνιε περικλντος αμφιγνήεις '

εν τ ’άρα οί φν χειρϊ έπος τ έφατ εκ τ ονόμαζε '

385 ,,τίπτε Θέτι τανύπεπλε

αίδοίη τε φίλη τε ; πάρος

des Hinkenden sehr bezeichnendes
Verbum.

373 . σπεύδοντα , Schol. ενερ -
γονντα , wie 472 . τρίποδας , Ge¬
stelle mit drei Füssen , Candelaber ,
die zur Zierde in den Palästen auf-
gestellt wurden , πάντας , in allem,
wie 470 ; vgl . zu H 161 .

374 . περί τοίχον , ringsum an
der Wand .

375 . αφι εκάατω , vgl . zu E 195 .
κνκλα , Rädchen , Rollen , E 722,
δ 131 .

376 . & εΐον a γώνα — αγώνα
&εών , vgl . Η 298 und zu O 428 .

377 . Ein ähnliches Wunderwerk
des Hephaistos waren die goldenen
Dienerinen des Hephaistos Σ 417
und die goldenen und silbernen
Hunde , welche den Palast des Al¬
kinoos bewachten η 91 .

378 . τόββον , so weit waren sie
fertig , vgl . X 322 , Ψ 454 . ονατα ,
Henkel , Λ 633 .

379 . προοέκειτο , waren daran
befestigt , ήρτνε (Schol. ήτοιμα 'ζε)
wird sonst nur mit Objecten ver¬
bunden , die ein Uebel bezeichnen
(1 439 , π 448 , v 242 ) , wie auch das
lateinische struere . Andere nehmen
άρτνω in der Bedeutung 'anfügen ’ ,
dann müsste aber das Imperfect
conativ gebraucht sein , denn die
Bänder oder Nägel (δεσμοί) , womit

tκάνεις ημέτερον δώ
γε μεν οϋ τι &αμίζεις .

die Henkel befestigt werden sollen,
waren noch in der Arbeit .

380 . lövirjai πραπίδεβαι , vgl.
482 , A 608 ,

’
η 92.

381 . Dieser Vers steht in den
zwei besten Handschriften am Rand
und im Codex A dabei das Scho-
lium r iv αλλφ και οντος ευρί&τγ
άπέατραπτο δέ ’ . Der Vers ist auch
auffallend , denn wenn Thetis dem
Hephaistos nahe gekommen wäre ,
müsste sie dieser gesehen haben:
so aber wird er erst später durch
die Charis von dem Besuche der
Thetis in Kenntnis gesetzt.

382 . προμολοΰσα , nachdem sie
aus ihrem Gemache herausgekom¬
men war. Χάρις , in der Odyssee
wird an einer Stelle späteren Ur¬
sprunges (θ’ 267 ff.) Aphrodite das
Weib des Hephaistos genannt,
während sie sonst als unverheiratet
erscheint .

383 . ώπνιε , geheiratet hatte,
wie N 429 , Π 178 , δ 798 , da von
diesem Verbum keine Aoristformen
im Gebrauche sind ; vgl. die Note
zu N 429 .

384 = Z 253 .
385 , 386 = 424,425 . © sn ^

mit
verlängerter Endsilbe in der Trithe -
mimeres, wie Ά 88 , vgl . zu Λ 473 .
Ικάνεις , mit Perfectbedeutung, zu
JV 464 ; ebenso ί'κει Σ 406 .
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άλλ ’ έπεο προτέρω , ΐνα τοι πάρ ζείνια &είω .
“

ως άρα φωνήβαΰα πρόβω άγε δία &εάων .

την μεν έπειτα κα&εϊβεν επί θρόνον άργνροήλον ,
390 καλόν δαιδαλέον νπό de Θ’ρήννς ποβ 'ιν ηεν '

κέκλετο δ’ "Ηφαιβτον κλντοτέχνην εΐπέ τε μν &ον '

,
"
Ηφαιβτε, πρόμολ

' ώδε " Θέτις νν τι 6εϊο χατίζει.“

την δ’ ήμείβετ έπειτα περικλντος άμψιγνήεις '

,,ή ρά νν μοι δεινή τε και αίδοίη %εος ένδον ,
395 ή μ

’ εΰάωΰ , οτε μ
’

άλγος άφίκετο τήλε πεβύντα

μητρος έμής Ιότητι κννωπιδος , ή μ
’ έ&έληβε

κρνψαι χωλόν έόντα ’ τότ αν πά&ον αλγεα &νμω,
εί μή μ

’ Ενρννόμη τε Θέτις & νπεδέζατο κόλπψ ,
Ενρννόμη , &νγάτηρ άψοβρόον

’&κεανοΐο.
400 trjGi παρ

’ είνάετες χάλκενον δαίδαλα πολλά ,
πόρπας τε γναμπτάς θ’’ έλικας κάλνκάς τε και όρμους
εν βπήι γλαφνρω ' περί δε ρόος

’ίΐκεανοΐο
άφρω μορμνρων ρέεν άΰπετος' ουδέ τις άλλος
ήδεεν οντε &εών ούτε θνητών άν&ρώπων,

405 άλλα Θέτις τε και Ενρννόμη
’ίΰαν , αϊ μ

’ έβάωβαν .

387 = ε 91 . προτέρω , weiter
in’s Haus hinein , vgl . I 192 . πάρ
ϋ·είω , vgl . Λ 779 , Σ 408 .

389 = E 36 u . η 162 . άργνρόηλος
öfter in der Odyssee , in der Ilias
nur hier , Attribut des Sessels .

390 = a 131 , κ 315 , 367 . υπό
äs & ρήννς ποσ 'ιν ήεν , vgl . zu
Σ 240 .

302 . ωδε , Schol. όντως ως έχεις,
wie ξ 218 στή& ’ οντω.

394 . δεινή , ehrwürdig , wie Γ
172 , θ 22 , I 234 (η 41 , 246 , κ 136,
λ 8) . ένδον , im Hause, zu Λ 767 .

395 . έσάωσε , in Schutz nahm,
vgl . 405 , £? 259 . τήλε πεαόντα ,
als ihn die Mutter gleich nach
seiner Gehurt vom Himmel herah
warf. Ein zweites Mal ward er
von Zeus heruntergeworfen A 590 .
Vgl . Hymn. II , 140 (Ήρη

"Ηφαιστον)
ριιρ

’ άνά χερσιν ελοϋαα καί έμβαλεν
ενρέι πόντιο ' αλλά έ Νηρήος ftv-
γάτηρ Θέτις άργνρόπεξα δέκατο ,
και μετά ήσι κασιγνήτησι κόμισσεν .

396. ίότητι , Ε 874 . κυνώπι -
δος , zu Α 159.

397 . κρύψαι , beseitigen , heim-
lieh fortbringen , vgl. A 718 . πά ft ον
αλγεα & υμω , vgl . Ε 394 , 400 .

398 . Vgl . Ζ 136 .
399 . άιρορρόου , wie ν 65, Schol.

διά το κύκλω περιρεΐν την γην.
400 . παρ

’
, nicht παρ ’

, vgl . zu
Β 150 . δαίδαλα , Kunstwerke (Ε
60, # 179, Σ 482 , Τ 13 , 19 ) ; hier
Schmucksachen.

401 . πόρπας , Schol. περόνας.
έλικας , nach den Scholien ' Span¬
gen ’ um die Haare festzuhalten
(P 52) , oder Armbänder (φέλλια)
oder Ringe (δακτύλιοι) , κάλυκας
(Kelche) , wahrscheinl . Ohrgehänge
(ενώτια, έρματα £? 182) von kelch¬
artiger Form , nach anderen ein
Haarschmuck (χρυσαΐ σύριγγες, αϊ
τούς πλοκάμους περιέχονσιν) . ορ¬
μονς , περιτραχήλια, wie ο 460 .

403 . άφρω μορμνρων , vgl . Ε
599 . ααπετος , immensus.

406 . ΐβαν ( οίδα ) , wie α 176,
d 772 , ν 170 , ψ 152.
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η νϋν ημέτερον δόμον εκεε ' τώ με μάλα χρεώ
πάντα Θέτε καλλεπλοκάμω ξωάγρια τενειν.
αλλά ΰν μεν νυν οι Λοφάθ ««; ζεενήεα καλά,
όφρ’ αν εγώ φυδας άποϋ'εέομαε όπλα τε πάντα“ .

410 η , καί απ ’
άκμο &έτοιο πέλωρ αΐητον ανεΰτη

χωλενων νπΐ δέ κνημαι ρώοντο άραεαε.
φύβας μέν ρ

’ άπάνεν&ε τε'&εε πυράς , όπλα τε πάντα
λάρνακ ές άργυρέην ΰυλλέζατο, τοΐς έπονεΐτο'

βπόγγφ δ ’ άμφί πρόβωπα καί άμφω χειρ
’ άπομόργνυ

415 αυχένα τε βτεβαρόν καί ΰτή &εα λάχνηεντα ,
δΰ δέ χετών , έλε δέ Οκηπτρον παχύ , βη δέ &νραξε
χωλεύαν υπό δ ’

άμφεπολοε ρώοντο
’άνακτε

χρύύεεαε , ζωηδε νεηνεβεν εεοεκυεαε.
ττ)ς έν μέν νόος έβτε μετά φρεΰέν, έν de καί ανδη

420 καί Ο&ένος , ά&ανάτων δέ &εών άπο έργα ΐβαβεν .
αϊ μέν υπαε&α άνακτος έποέπνυον ' αύτάρ ο έρρων,
πληβέον, έν&α Θέτες περ, έπϊ θρόνου εξε φαεενοΰ,
έν τ ’

άρα οε φϋ χεερί έπος τ ’ έφατ έκ τ ’ ονόμαζε■

407 . ΘέτΙ , Einl . § 2 und 20 .
ζωάγρια ( θ 462 ) Lohn für die
Lebensrettung .

409 . άπο & είομαι , welcher Mo¬
dus ? vgl . X 411 , 431 , t 17 und
Einl . § 14 . Häufiger kommen der¬
artige Eormen im Activ vor , vgl.
A 62 , 143 , Γ 441 , K 97 , O 297 , Φ
128 , Ψ 244 , 486 . όπλα , Geräth ,
Werkzeuge , wie 412 , y 433 .

410 . π ίλωρ , Ungethüm , Riese.
αΐητον , wie Φ 395 αητόν (vgl . uhl
αεί , παραί παρά , ΐθαιγενής , Einl .
§ 16) ungeheuer , gewaltig .

411 = T 37 . νπο , unten , wie
Γ 34 , H 6 , K 95 , 390 , A 579 , Π
805 , Σ 31 , Φ 62 , 270 . ρώοντο ,
ίκινονντο , Λ 50 . άραιαί , Schol.
λεπταί , Έ 425 , Π 161 , κ 90 .

413 . λάρνακα , nur noch SI 795 .
συλλέξατο ές , legte zusammen
hinein .

414 . άμφι , auf beiden Seiten,
rechts und links .

415 . λαχνήεντα (B 743 , I 548) ,
sonst λάσια , zu A 189 .

417 . νπό άνακτι , unter dem

Herrn , den sie beim Gehen unter¬
stützten .

418 . είοικνΐαι , statt έοικνΐαι ,
mit vocalisiertem Digamma , wie
otlss i 425 aus oj- ιες, οΐέτης B 765
aus oJ-έτης, ouov ovum. όλο ιός aus
όλοέ-ός.

419 . έν gehört zu έβτίν . μετά
φρεαίν , zu Δ 245.

420 . e θ έ νος , damit hat der
Dichter die drei wesentlichenMerk¬
male angegeben, wodurch sich der
lebende Mensch von der Statue un¬
terscheidet , Geist, Sprache (

und
Körperkraft , θεών άπο έργα ,
wie ξ 12 θεών άπο μήδεα , ξ 18
Χαρίτων άπο κάλλος , θ 457 θεών
άπο κάλλος , vgl . zu K 371 , Λ 476.
έργα , weibliche Kunstarbeiten,
davon auch das Beiwort der Frauen
άμνμονα (αγλαά) έργα Ιδνΐα , zu
1 128 .

421 . νπαιθα = νπό , nur in der
Ilias ; mit dem Genetiv auch Φ 255 ,
sonst O 520 , Φ 271 , X 141. έποί -
πννον , vgl . A 600 .

422 . ένθα , neml. καθέξετο.
423 — 425 = 384—386 .
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,,τίπτε ©έτι ταννπεπλε [κάνεις ήμέτερον δώ
425 αίδοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μεν ον τι &αμέξεις .

ανδα ο τι φρονέεις' τελέβαι δέ με &νμός άνωγεν,
εΐ δύναμαι τελεβαι γε καί εί τετελεβμένον έβτί.“

τον δ ’ ήμείβετ έπειτα Θέτις κατά δάκρυ χέουβα ’

,
',Ήφαιβτ

’
, ή άρα δή τις , όβαι &εαί είβ ’ εν ’Ολύμπω ,

430 τοββάδ ’ ενϊ φρεβϊν ήβιν άνέβχετο κήδεα λνγρά ,
όββ ’

εμοϊ εκ παβέων Κρονίδης Ζευς άλγε εδωκεν ;
εκ μεν μ

’ άλλάων άλιάων άνδρϊ δάμαββεν ,
Αίακίδη Πηλήι , καί ετλην άνερος εύνήν
πολλά μάλ ’ ονκ έ&έλουβα . ο μεν δη γηραΐ λυγρώ

435 κεΐται ενϊ μεγάροις άρημένος , άλλα δέ μοι νυν '

υιόν έπεί μοι δώκε γενέβ &αι τε τραφέμεν τε,
ένοχον ηρώων ο δ ’ άνέδραμεν έρνεΐ ιβος '
τον μεν εγώ ϋ'ρέψαβα φντον rag γοννω άλωής,
νηνβϊν έπιπροέηκα κορωνίβιν"Ιλιον είβω

440 Τρωβϊ μαχηβόμενον ' τον δ ’
ονχ υποδένομαι αντις

οίκαδε νοβτήβαντα , δόμον Πηληιον είβω .
όφρα δέ μοι ξώει καί δρά φάος ηελίοιο,
άχννται , ουδέ τί οι δύναμαι χραιβμήβαι ΐονβα.
κούρην , ην άρα οι γέρας έξελον υϊες Αχαιών,

445 την άψ εκ χειρών έλετο κρείων Αγαμέμνων .

η τοι ο τής άχέων φρένας έφ& ιεν ' αντάρ Αχαιούς
Τρώες επί πρνμνήβιν έείλεον , ουδέ &ύραξε
εΐων εξιέναι . τον δε λίββοντο γέροντες
Αργεί’ων , καί πολλά περικλντά δώρ ’

όνόμαξον.
426 , 427 = 8 195 , 196 ; ε 89, 90.
428 = Α 413 .
429 . τις , οββαι ϋ- εαί , für τις

άΐεά (oder &εάων) , οββαι , wie λ 122
sig ο κε τούς άψίκηαι , οϊ οΰκ
ΐβαβι &άλαββαν άνέρες .

430 . άνεβχετο , hat ausgestan¬
den , wie ψ 302 .

431 . εκ παβέων , prae omnibus ,
Ygl. δ 723 jripl γάρ μοι Ολνμπιος
άΧγε

’ εδωκεν εκ παβέων , Δ 96 , ß
433, Theognis 1315 .

432 . εκ άλλάων , allein unter
den übrigen , wie Φ 370 τίπτε βός
νιος έμόν ρόον ίχραε κηδειν εξ
άλλων . άνδρι , 9νητω , βροτφ.

La Boche , Homers Ilias . V,

δάμαββεν , hat unterthan gemacht,
als Frau , vgl . Γ 301 , λ 621 .

433 . ετλην , liess über mich er¬
gehen , duldete , vgl . 85.

434 . γηραΐ λνγρφ άρημένος ,
vgl . λ 136 , ip 283 γήραι νπο λιπαροί
άρημένος .

435 . αλλα δέ μοι ννν , neml .
άλγε ’ εδωκεν .

436 . Vgl . zu Η 199 u . A 251 .
437 —443 = 56— 62.
444 , 445 = Π 56 , 58.
446 . της άχέων , zu Β 689.

ψρένας εψ & ιεν , vgl . Α 491 .
447 . &νραξε , heraus , zu E 694 .
448 . γέροντες , vgl . I 574 .
449 . όνόμαξον , vgl . I 121 , 515.
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450 tvft ’ αν τός μεν έπειτ ηναίνετο λοι.γον άμϋναι ,

αντάρ 6 Πάτροκλον περί μεν τά ά τενχεα εββε ,
πέμπε δε μιν πόλεμόνδε , πολνν δ ’

άμα λάον όπαββε .
παν δ ’

ήμαρ μάρναντο περί Σκαιηβι πνληΰι '

καί νν κεν αντήμαρ πόλιν έπρα&ον , εί μη
''Απόλλων

455 πολλά κακά ρέίςαντα Μενοιτίον άλκιμον νίον

έκταν’ ένΐ προμάχοιδι καί "
Εχτορι χνδος έδωκε.

τοννεκα ννν τά βά γονναϋ
’ ίχάνομαι , αϊ χ έ&έληβ& α

νίεΐ εμω ώκνμόρφ δόμεν άβπίδα χαϊ τρυφάλειαν
χαϊ καλάς κνημίδας , έπιβφνρίοις άραρνίας,

460 χαϊ &οίρηχ ' ο γάρ ην οι , άπώλεβε πιβτος εταίρος

Τρωϋϊ δαμείς ’ ο δε χεΐται επί χ&ονί &νμδν άχενων“.
την δ’ ημείβετ έπειτα περικλντός άμφιγνηεις '

,,&άρΰει’ μη τοι ταντα μετά φρεΰϊ βηδι μελόντων.
άΐ γάρ μιν %ανάτοιο δνδηχέος ώδε δυναίμην

465 νόδφιν άποκρνψαι , ότε μιν μόρος αίνος ίκάνοι ,
ως οι τενχεα καλά παρέδδεται, οία τις άντε
άν&ρώπων πόλεων %·ανμάδ6εται, ος χεν ϊδηται 1ί.

450 . ένϋ·α , da , d . h . nachdem
ihm die Abgesandten der Achaier
Geschenke angeboten hatten . Dies
steht im Widerspruch mit dem
früheren , denn nur auf des Patro -
klos eigene Bitte schickte Achill
diesen in den Kampf.

453 . παν ήμαρ , ebenfalls ein
Widerspruch , denn erst am Nach¬
mittag zog Patroklos den Achaiern
zu Hilfe und kämpfte zuerst bei
den Schiffen , dann grösstentheils
in der Ebene und erst kurz vor
seinem Tode bei den Mauern der
Stadt , vgl . zu Π 778 .

454 . Ygl . Π 698 ff.
455 . Vgl. Π 827 .
456 = T 414 . έκτανε , vgl . Π

849 .
457 = y 92 , δ 322 . Der Ausdruck

γουνάτα ίκάνειν (vgl . Λ 609) , eigent¬
lich zu den Knieen kommen , d . h .
die Kniee umfassen , steht sonst
nur in der Odyssee, ε 449 , η 147 ,
v 231 . Vergib Aen . VIII , 382 ergo
eadem supplex venio et (sanctum
mihi nomen) arma rogo genetrix
nato .

458 . εμφ ώκνμόρφ , vgl . Einl .

§ 32 . Die Schreibweise vV εμώ
ώκνμόρφ steht nur in untergeord¬
neten Quellen. Die Alten schrieben
εμ’ ώκνμόρφ, wie es ausgesprochen
wird , vgl . zu A 608.

459 . Vgl. zu Γ 330 .
460 . ί) ήν οι , den seinigen . Der

Relativsatz vertritt die Stelle eines
Objects im Accusativ, wie A 230,
Γ 351 , H 50 , O 137 , ß 131 , 275,
294 , δ 196, ζ 257, ξ 163, ψ 56 , 84,
ra 215.

461 . Τρωσϊ , vgl. Ρ 2.
463 = Γ29 , ν 362 , π 436 , ω 357 .

μετά φρεαί , zu Δ 245.
464 . ώδε — tos , so gewiss —

als , dafür N 825 οντω — ras , Θ 538 ,
ο 156 rag — ras·

465 . νόοφιν άποκρνιραι , weit
weg verbergen , fernhalten , dafür
Π 442 , X 180 i &avulveca. ίκάνοι ,
dem Modus des Hauptsatzes assi¬
miliert , zu N 322 .

466 . καρέββεται , vgl. A 213 ,
I 135 , 277 , ff 417 . άντε , hernach ,
wie Θ 26 , 1 135, 277 , T 107, Ψ 605 .

467 . ανθρώπων κολέιαν , un¬
ter der grossen Menschenzahl, wie
i 352 .
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ως είηών την μεν λίπεν αντον , βή δ ’ επί φνβας'
τάς δ ’ ές πυρ έτρεψε κέλενβέ τε εργάξεβ&αι.

470 φνβαι ό ’
εν χοάνοιβιν έείκοβι näß ca έφνβων ,

παντοίην ενπρηβτον άντμήν έζανιεϊβαι ,
άλλοτε μεν βπενδοντι παρε

'μμεναι, άλλοτε δ ’ άντε ,
οππως

'Ήφαιβτός ν ’ ε&έλοι καί έργον άνοιτο .
χαλκόν δ ’ εν πυρί βάλλεν άτειρέα καββίτερόν τε

475 καί χρυβυν τιμήντα καί άργυρον ανταρ έπειτα

%·ήκεν εν άκμο&έτω μέγαν ακμονα , γέντο δε χειρί
ραιβτηρα κρατερήν , έτερηφι δε γέντο πυράγρην.

ποιεί δε πρώτιβτα βάκος μέγα τε βτιβαρόν τε
πάντοΰε δαιδάλλων, περί δ’ άντνγα βάλλε φαεινήν,

480 τρίπλακα μαρμαρέην , εκ δ ’
άργνρεον τελαμωνα .

πέντε δ ’ ’
άρ ' αντον έβαν βάκεος πτυχές ' ανταρ έν αντω

ποίει δαίδαλα πολλά ίδνίηβι πραπίδεββιν.
έν μεν γαϊαν έτευίζ , έν δ ’

ουρανόν , έν δε &άλαββαν ,
ήέλίον τ άκάμαντα βελήνην τε πλή&ονβαν,

485 έν δε τα τείρεα πάντα , τά τ ουρανός έβτεφάνωται ,

468 . αντον , in dem Gemache ,
wohin Charis sie geführt hatte ,
388 ff.

469 . ss πνρ έτρεψε , Gegen¬
satz von άπάνεν& ε τΐ& ει πνρός, 412 .

470 . χοάνοιαιν , Schol . άγγείοις ,
εις α τήκεται ο χαλκός (Schmelz¬
tiegel ) . παβαι , im Ganzen , zu Η 161.

471 . παντοίην , bald stark , bald
schwach , ενπρηστον , von πρή&ω ,
vgl . A 481 , Π 350 . έζανιεΐβαι ,
ausströmend .

472 . παρέμμεναι , um beizu¬
stehen , d . h . die Arbeit rasch zu
fördern . Der Gegensatz dazu ist
nicht deutlich ausgesprochen , liegt
aber in dem άλλοτε 8 ’ άντε , οππως
έ&έλοι . Ein μή οπενδοντι , wie der
Scholiast will , ist nach άντε nicht
zu ergänzen , ανοιτο = άννοιτο ,
vgl . K 251 , ß 58 , y 496.

474 . Erz , Zinn , Gold und Silber
werden auch bei der Rüstung des
Agamemnon A 24 ff. erwähnt , da¬
neben noch Stahl , der hier über¬
gangen iet , aber ebenfalls ( 564 ) zur
Verwendung kommt. εν πνρϊ ,
eigentlich εν χοάνοιαιν .

475 . τιμήντα , aus τιμήεντα con-
trahiert , wie τιμής , vgi . zu I 605 .

476 . Vgl . ff 274 .
477 . κρατερήν , andere mit Ze-

nodot κρατερόν , welches metrisch
zulässig ist.

478 —608 . Der Schild .
479 . πάντοβε , also ein άβπ 'ις

πάντοα ’
έίοη , worauf auch der Um¬

stand hinweist, dass am äussersten
Rande desselben der Okeanos ab¬
gebildet war , der im Kreise die
Erdscheibe umfliesst .

480 . εκ , daran (verfertigte er) ,
vgl . 598 , A 38 und die zu E 262
erwähnten Stellen .

481 . πέντε πτνχες , nach T
270 ff. waren die zwei inneren
Schichten aus Zinn , zwei andere
aus Erz und eine aus Gold ; doch
wird diese Stelle angefochten.

482 . 8αιδαλα , zu 400 . idviyoi
πραπίδεοβιν , wie 380 .

483·—489 . Das mittlere kreis¬
runde Feld des Schildes .

483 . έν , darauf .
485 . τείρεα (verwandt mitrs '

pag) ,
Himmelszeichen , Sternbilder , έατε -

5 *
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Πληιάδας & ’ 'Τάδας τε , τό τε β&ένος ’
ίΐρίωνος

άρκτον ην καί Άμαξαν έπίκληβιν καλέονβιν ,
η τ ’ αυτόν βτρέφεται καί τ ’ ’

ίίρίωνα δοκευει,
οί’η δ ’ αμμορός έϋτι λοετρων

’έΐκεανοΐο .
490 έν δε δύω ποίηβε πόλεις μερόπων άν &ρώπων

καλάς - iv tfj μεν ρα γάμοι τ ’ εβαν είλαπίναι τε,
ννμφας δ ’ εκ θαλάμων δαΐδων ϋπο λαμπομενάων
ηγίνεον άνά αβτυ , πολύς δ ’

υμέναιος όρώρει '

κούροι δ ’ όρχηβτηρες έδΐνεον , έν δ ’
αρα τοΐϋιν

495 αυλοί φόρμιγγες τε ßorjv έχον ' αί δε γυναίκες

ίβτάμεναι &αύμαζον επί προδνροιοιν έκάβτη.
λαοί δ ’ ειν άγορη έβαν ά&ρόοι ' έν&α δε νεΐκος

ώράρει , δύο δ ’
ανδρες ένείκεον εϊνεκα ποινής

άνδρός άποφϊΗμένον ' ο μεν εύχετο πάντ άποδουναι ,

φάνωται , umkränzt,umgibt. Hier
steht das einfache Verbum mit dem
blosen Accusativ , dafür O 163 άμφί ,
E 739 , κ 195 περί mit dem Accu¬
sativ und Λ 36 επί mit dem Dativ ,
vgl . Σ 205 .

486 . Πληιάδας , das sogenannte
Siebengestirn im Sternbilde des
Stieres .

'T άδας , ebenfalls eine
Sterngruppe im Stier , β & ένος
’βρ ίωνος , vgl . zu B 387 . Ovid
Metam . XIII , 293 Pleiadasque Hya-
dasque immanemque aequoris
arcton .

487 —489 = ε 273—275 . άρκτον ,
der grosse Bär . επίκληβιν , zu
H 138 .

488 . uv το v , dort (am nördlichen
Himmel) , δοκενει , weil dieses
Sternbild dem Orion gegenübersteht .

489 . οίη , unter den bekannteren
Sternbildern , da es noch andere
gibt , die auch nicht untergehen .
αμμορος λοετρών , sich nicht im
Okeanos badet , d . h . nicht in den¬
selben untertaucht , wie die Sonne
und andere Gestirne .

490 — 540 . Zweiter Kreis .
Friedliche und belagerte
Stadt .

491 . είλαπίναι , Gastmähler ,
verschieden von dem Hochzeits-
schmausse , vgl . a 226 , λ 415 .

492 . ννμφας , die Bräute . Dem
Bräutigam wurde die Braut aus

ihrem Gemache (&άλαμος ) unter
Fackelschein und Gesang (νμε

'
ναιος)

in sein Haus geführt , δαϊδων νπο
λαμπομενάων , unter Fackel¬
schein , wie . r 48 , ip 290 , wo νπο
mit dem Genetiv die begleitende
und mitwirkende Ursache bezeich¬
net , wie in νπο φορμιγγών , vn ’
ανλον , mit Zither- , mit Flöten¬
begleitung . νπο λαμπάδων Eur .
Hel . 639 . νπο βνρίγγων Hesiod
Scut . 278 . νπο φορμιγγών 280 .
νπ ’ ανλοϋ 281 . δονάκων νπο Hynm.
19 , 15 . νπ ’ άοιδάς Pindar 01. IV, 2 .

493 . ηγίνεον , dreisilbig, πολύς ,
da es mehrere Hochzeiten waren.

495 . βοήν έχον = έβόων , vgl.
Π 105.

496 . & ανμαξον , sahen mit Be¬
wunderung zu , wie B 320 , N 11 ,
ß 394 , 629, 631 , η 43 , i 153.

497 . λαοί , Leute. Der Scene aus
dem Privatleben steht eine Scene
aus dem öffentlichen Leben gegen¬
über und zwar eine Gerichtsver¬
handlung .

498 . ώράρει , augmentiert , nur .
noch bei Aisch. Agam. 653. Soph.
Oed . Col . 1622 . Apoll. Rhod. IV,
1698 ; sonst überall όρώρει , bei
Homer 23 mal, wie 493 . ποινής ,
vgl . I 632 .

499 . άποφ & ιμέ vov , eines er¬
mordeten . o , der Mörder, ενχετο ,
erklärte , behauptete .
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500 δημω πιφανβχων , 6 δ άναίνετο μηδέν έλέβ&αι '

άμψω δ ’ ίέβ &ην επί ί'βτορι πεΐραρ ίλέβ & αι .
λαοί δ ’

άμφοτέροιΰιν έπηπνον , άμφϊς αρωγοί ,

κηρνκες δ ’
άρα λαόν έρητνον ' οί δε γέροντες

εϊατ επί ζεϋτοΐβι λί &οις ίερω ένΐ κύκλω ,
505 Οκηπτρα όε κηρνκων έν χέρα

’
έχον ηεροφώνων '

τοΐβιν έπειτ ηιβΰον , άμοφηδϊς δε δίκαξον .
κεΐτο δ ,

άρ
’ εν μέββοιβι δύω χρνβοΐο τάλαντα ,

τω δόμεν , ος μετά τοϊβι δίκην ί&ύντατα εϊποι .

την δ ’
ετέρην πάλιν άμφι δύω ΰτρατοί είατο λαών

510 τενχεΰι λαμπομενοι . δίχ

500 . τιιφαύσκων (zu Κ 478 ) ,
versichernd, μηδέν , irgend etwas .
Die Negation steht hier wegen des
vorhergehenden negativen Aus¬
druckes, vgl . Soph . Antig . 442 φής,
η καταρνεΐ μη δεδρακέναι τάδε ;
263 εφενγε (recusabat ) μ η είδέναι .
535 εζομεΐτο μη είδέναι ; Aristoph .
Plut . 241 εξαρνός icti μ η δ’ ίδεΐν
με πώποτε . Eq . 572 ήρνονντο μη
πεπτιακέναι. Platon . Αροΐ. ρ . 32 Β
ηναντιώ&ην νμίν μηδέν ποιείν
παρά τούς νόμονς . Herod . III , 128
Δαρείος απαγορεύει νμΐν μη δορν -
ψορέειν. I , 155 απειπέ σφι όπλα
άρηια μη κεκτησ &αι . Eurip . Suppi.
467 άπανδω ’'Αδραστον ές γην τηνδε
μη παριέναι . Demosth . 15 , 9 άπέγνω
μη βοη&εΐν . Thuk . III , 41 αντέλεγε
μη άποκτεϊναι Μυτιληναίονς.

601 . ίέσ & ην , επε&ύμονν. ΐατορι
{οϊδα) , Kundiger , Schiedsrichter , vgl.
Ψ 486 . πεΐραρ , τον νείκονς, d . h.
die Entscheidung .

502 . έπηπνον , acclamabant ,
άμφϊς αρωγοί , indem sie für die
eine oder andere Seite Partei er¬
griffen.

503 . γέροντες , als Richter .
504 . ίερω , mächtig , weit .
505 . οκηπτρα κηρνκων , vgl.

(3 37 σκήπτρον δέ οί έ'μβαλε χειρI
κήρνξ . ηεροφώνων : der Scholiast
verweist auf Ο 686 φωνή δέ οί
αί&έρ

* ί'κανεν.
506 . τοΐαιν ηισσον , mit diesen

erhoben sie sich, τοντοις ερειδόμενοι
άνέαταν. δίκαξον , sie gaben ab¬
wechselnd ihr Urtheil ab.

δε βφιβιν ηνδανε βουλή ,

507 . Die zwei Talente Goldes
sind entweder die ποινή , welche
der Geklagte erlegt und die dem¬
jenigen zufällt , der den Prozess
gewinnt , oder der Preis für den¬
jenigen Richter , der das richtigste
Urtheil fällt . Eine sichere Ent¬
scheidung lässt sich nicht treffen,
da der Ausdruck δίκην είπε tv (cau¬
sam dicere ? ) nur hier vorkommt .
iv μέσσοισι , vgl . Dem. 4 , 5 ταντα
μέν έατιν άπαντα τά χωρία άθλα
τον πολέμον κείμενα εν μέοφ . Xen.
Anab . III , 1 , 21 ίν μέσω κεΐται
ταντα τά άγα&ά α&λα .

508 . ί& ύντατα , vgl . Ψ 580 .
509 — 540 . Die belagerte

Stadt .

509 . άμφί είατο , lagerten zu
beiden Seiten , δύω στρατοί , das
der Belagerer und das der Belager¬
ten , vgl . 514 . Andere dachten an
zwei feindliche Heere , στρατοί
λαών , wie Δ 76, Heere von Krie¬
gern .

510 . σφισιν , den Belagerern ,
welche die Hälfte der Schätze in
der belagerten Stadt verlangten ,
oder im Weigerungsfälle dieselbe
zu zerstören drohten . Durch eine
Theilung des Besitzes einer belager¬
ten Stadt zwischen den Bürgern
und dem Feinde war es möglich,
den Abzug der Feinde zu erkaufen,
vgl . X 117—121 , wo Hektor er¬
wägt , ob er nicht die Helene sammt
den geraubten Schätzen heraus¬
geben und den übrigen Besitz der
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ήέ διαπρα &έειν ή άνδιχα πάντα δάβαβ&αι,
κτήβιν οΰην πτολίε &ρον έπήρατον εντός έέργει '

ol' d ’ ον πω πεί &οντο , λάχω δ ’ νπε &ωρήββοντο .

τείχος μεν ρ άλοχοί τε φίλαι καί νήπια τέκνα
515 ρνατ εφεβταότες , μετά δ ’

άνέρες ονς έχε γήρας .
οϊ δ ’ ΐβαν ' ήρχε δ ’ άρα βφιν

"
Αρης και Παλλάς ’

Afhjvi],
’άμφω χρνβείω , χρύβεια de εΐματα έβ&ην,
καλώ καί μεγάλω βνν τεύχεβιν ως τε &εώ περ,
άμφϊς αριζήλω ' λαοί d’ νπ ’ όλίζονες ήΰαν .

520 οϊ d ’ οτε δή ρ
’ ικανόν ο&ι βφίΰιν εϊκε λοχήβαι ,

εν ποταμώ , ο&ι τ ’
άρδμος έην πάντεββι βοτοΐβιν ,

έν%·’ άρα τοί γ
’ ΐξοντ ’ είλνμένοι αΐ&οπι χαλκά ,

τοϊβι δ ’ έπειτ άπάνεν &ε δύω ΰκοποϊ εϊατο λαών,
δέγμενοι όππότε μήλα ίδοίατο καί έλικας βονς .

525 οϊ δε τάχα προγένοντο , δύω δ ’
άμ

’ έποντο νομήες
τερπόμενοι βύριγζι ' δόλον δ ’ ον τι προνόηβαν .
οϊ μεν τα προϊδόντες έπέδραμον , ώκα δ ’ έπειτα
τάμνοντ άμφι βοών άγέλας και πώεα καλά

Stadt mit den Achaiem theilen
sollte .

511 . ανδιχα — 512 εέρ yst = X120 ,
121 . πάντα , näher bestimmt durch
κτήβιν. έέργει , vgl . Anhang .

513 . οϊ , die Belagerten , λάχω
νπε & ω ρήββοντο — νπό λόχω &ω-
ρήββοντο , unter dem Schutze eines
Hinterhaltes rüsteten sie sich. Besser
wäre die Schreibweise einiger Hand¬
schriften λάχω δ ’ υπό 3·ωρήσβοντο .

514 . Vgl . Θ 518 f . τείχος ρν ¬
ατ ο wie Herodot VI , 7 .

515 . εφεβταότες , das Mascu¬
linum steht hier wegen des folgen¬
den άνέρες , auf das es dem Sinne
nach auch noch zu beziehen ist.
Das regelmässige έστώβα findet sich
bei Homer so wenig als έβτηκνΐα .
μετά , daneben , έχε γήρας , wie
λ 497 ; dafür γήρας έχεις ω 249 .
Sonst γήρας όπάξει Δ 321 , © 103 ;
ίκάνει λ 196 ; τείρει Δ 315 ; επείγει
Ψ 623 .

516 . οϊ , die Belagerten , ΐβαν ,
zogen aus . ήρχε (nicht ήρχον) ,
zu Β 512 .

519 . άμφϊς , Paraphr . χωρίς , νπ ’
όλίζονες , die Krieger darunter

waren kleiner. Andere schrieben
mit der Mehrzahl der Handschrif¬
ten νπολίξονες und erklären es mit'etwas kleiner’ ; aber diese Bedeu¬
tung hat νπό bei Homer nicht.

520 . ικανόν o & i , zu K 526 .
εϊκε , statt έφκει (gut , passend
schien) .

521 . εν ποταμφ , in den Re¬
lativsatz gezogen, statt ικανόν ές
ποταμόν, πάντεββι , für die der
Belagerer und Belagerten.

522 . ΐξοντ ’
, lagerten sich , vgl.

έβίζηται λόχον N 285 ; εΐβε λόχον
Δ 392 , Ζ 189, λ 531.

523 . Gehört λα&ν zu άπάνενδε
oder zu σκοποί ?

525 . προγένοντο , kamen vor¬
wärts , kamen herzu , vgl . Δ 382 .
δνω , einer hütete die Rinder, der
andere die Schafe.

526 . προνότ ] βαν , hatten von
weitem gemerkt , wie προϊδόντες
527 .

527 . τα , die beiden Heerden .
προϊδόντες , da sie sie von wei¬
tem gesehen hatten , zu P 756.

528 . τάμνοντο άμψΐ , eigentlich
schnitten für sich herum ab , d. k.



ΙΑΙΑΔΟΣ XVIII. 71

άργεννέων όίων , χτεΐνον δ ’ έπϊ μηλοβοτηρας .
530 οι' δ ’ ώξ ονν επν &οντο πολύν χελαδον παρά ßovölv

εΐράων προπάροι &ε κα&ημενοι , αντίχ εφ
’ ’ ίππων

βάντες άερβιπόδων μετεχία &ον . αίψα δ ’ ί'χοντο .
ΰτηβάμενοι δ ’ εμάχοντο μάχην ποταμοΐο παρ

’
οχ&ας,

βάλλον δ ’ άλληλονς χαλκήρεβιν έγχείηύιν .
535 εν δ ’

Έρις , εν δε Κνδοιμος δμίλεον , εν δ ’
δλοη Κηρ ,

άλλον ζωον εχονβα νεοντατον , άλλον άοντον ,
άλλον τε&νηώτα κατά μό&ον ελκε ποδοΐιν .
ειμα δ ’

εχ άμφ
’

ωμοίΰι δαφοινεον σϊματι φωτών .
ωμίλενν δ ’ Sg τε ζωοϊ βροτοϊ ηδ

’ εμάχοντο ,
540 νεχρονζ τ άλλήλων ερυον χατατεϋ ’νηώτας -

εν δ’ ετί&ει νειδν μαλαχην , πίειραν άρονραν ,
ενρεΐαν τρίπολον πολλοί δ ’ άροτηρες εν αυτή
ζενγεα δινενοντες ελάΰτρεον εν%·α καί εν&α .
ol' δ ’ οπότε βτρέψαντεξ ιχοίατο τέλΰον άρονρης ,

545 τοΐβι δ ’ επειτ εν χερβϊ δέπας μελιηδεος οίνον

nahmen weg , raubten , wie περι-
τάμνεβ&αι λ 402 , ω 112 .

529 . άργ ενν έων , anstatt des
handschriftlichen άργεννών , vgl .
Einl . § 2 . επί , dabei (bei demVieh ) .

530 . οΪ , die Belagerer .
531 . εΐράων , Schol. βονλεντη-

ρίων , eigentlich der Platz , wo ge¬
sprochen wird , εφ ’ ίππων , auf
die Streitwagen , wie E 46 , 255 ,
328 , Π U3 .

532 . άερβιπόδων , Γ 327 . μετ -
εχία & ον , setzten nach , wie 581 ,
Π 685 .

533 . 534 = ι 54 , 55 . ατηαάμε -
νοι , acie instructa, μάχην hängt
von εμάχοντο ab , vgl . Λί 175 , Ο
414 , 673 .

535 . Κνδοιμός , die Göttin des
Schlachtengetümmels . Vgl. Vergil
Aen. VIII , 700 ff.

536 . άοντον , dafür Δ 540 avov-
τατος.

537 . κατά , mit langgebrauchter
Endsilbe in derHephthemimeres vor
μό& ον , wie 159 , Φ 310 . ποδοΐιν ,
welcher Casus? vgl . Λ 258 , N 383 ,
P 289 , σ 10 (A 591 , K 490 , Π 763 ,
Φ 120 , ρ 480 , o 101 ) . Der Dual
steht nur noch & 477 .

538 . δαφοινεον , sonst δαφοι-
νόν (B 308 ) ; ähnlich δαιδάλεος δαί-
δαλος , άργνφεος αργνφος , άδελφεός
αδελφός , παγχάλχεος πάγχαλχος .
Die Verse 525—538 finden sich auch
bei Hesiod Scut . 156—159 .

539 . An diesem Bilde rühmt der
Dichter besonders die lebendige
Darstellung , ωμίλενν , bewegten
sich .

540 . ερνον , conativ.
541 — 572 . Dritter Kreis . Das

Landleben : Frühling (541 —■
549) , Sommer (550 — 560) und
Herbst (561—572 ).

541 . νειόν , K 353 . μαλαχήν ,
locker.

542 . τρίπολον , dreimal gepflügt
wie ε 127 . Vergil Georg. II , 399 omne
quotannis terque quaterque solum
scindendum. Vgl. Theokrit XXV,25.

543 . δινενοντες , οτρέφοντες.
ελάοτρεον , Paraphrast ηλαννον.

544 . οτρέψαντες , um wieder
an die Grenze (ts λαόν) des Ackers
zu gelangen , wovon sie ausgegan¬
gen waren , mussten die Pflüger am
entgegengesetzten Ende desselben
den Pflug umkehren .



72 ΙΛΙΑΔΟΣ Σ .

δόβκεν άνήρ έπιων ' τοί δε βτρέψαβκον αν ογμους
ίέμενοι νειοΐο βα&είης τέλΰον ίκέο&αι .
ή δε μελαίνετ

’όπιΰ&εν , άρηρομένη δε έφκει
χρυΰείη περ έοΰΰα ' τό δη περί &ανμα. τέτνκτο.

650 έν 6 ’ ετί &ει τέμεμος βα &υλήιον έν&α δ ’
έρι &οι

ημών οξείας δρεπάνας έν χερδιν εχοντες.
δράγματα δ’ ‘άλλα μετ

’ ’
όγμον έπήτριμα πΐπτον εραξε,

’άλλα δ’ άμαλλοδετήρες έν έλλεδανοΐΰι δέοντο.
τρεις δ ’

άρ
’ άμαλλοδετηρες έφέδταδαν αυτάρ οπιδ&ε

665 ααίδες δραγμενοντες , έν άγκαλίδεδδι φέροντες ,
άδπερχες πάρεχον βαδιλευς δ ’ έν τοϊδι διωπή
δπήπτρον έχων έδτήκει επ’

ογμου γη&όδυνος κηρ.
κήρνκες ό ’ άπάνεν &εν υπδ δρνΐ δαΐτα πένοντο ,
βουν δ ’

ίερεύδαντες μέγαν άμφεπον ' αί δε γυναίκες
560 δεΐπνον έρί &οιδιν λενκ άλφιτα πολλά πάλυνον .

έν δ ’ έτί&ει δταφυλήδι μέγα βρί&ουδαν άλφήν,
καλήν χρυδείην ' μελάνες δ ’ άνά βότρνες ήδαν,
έδτήκει δε κάμαζι διαμπερές άργυρέηδιν .
άμφί δε κνανέην κάπετον , περί δ ’

έρκος έλαδδε
565 καδδιτέρου ' μία δ ’ οί'η άταρπιτδς ήεν έπ ’

αυτήν ,

546 . έπιάν , nachdem er hinzu¬
getreten war . στρ έφασκαν , nach¬
dem sie getrunken hatten , άν ’
ογμον ς , die Furchen entlang .

548 . μελαίνετο δπια & εν , hin¬
ter den Pflügern wurde das Feld
schwarz, da die frisch aufgeworfene
feuchtere Erde immer dunkler ist
als die obere trockene Schichte .

549 . περί , überaus .
550 . τέμενος , ein dem Könige

(556 ) gehöriges Feld , vgl . Z 194 .
βα & νλήιον , mit hoher Saat ; dafür
andere βααιλήιον, vgl . Anhang .

551 . ημών (άμάω) .
552 . μετ ’

ογμον , dem Schwa¬
den nach , d. h . reihenweise , έπή -
τριμα , vgl . 211 , T 226 .

553 . έλλεδανοΐ ai , Schol. δε -
ομοίς, παρά τδ ένειλεΐβ&αι έν αντοΐς
τούς πνρονς .

554 . έφέοταβαν , beidenSchnit -
tern .

556 . πάρεχον , reichten zu.
557 . έπι mit dem Genetiv 'bei ’ ,wie T 255·, X 153 , η 278 , o 495 .

Sonst wird es in dieser Bedeutung
nur mit dem Dativ verbunden.

559 . ιερενβαντες , nachdem sie
geschlachtet hatten , wie B 402 , Z
174 , H 314 , Ψ 147 , ß 125 , ß 56 ,
«■ 59 , v 24, £ 28, 414 , π 454 , ρ 80,
v 250 , 391 , ω 215 . άμφεπον , zu
Η 316 .

560 . δεΐπνον , zur Mahlzeit , wie
eo 215 δεΐπνον δ ’ ahfia συων ίερεν-
αατε ος τις άριβτος , zum Mahle
schlachtet das beste von den Schwei¬
nen.

562 . άνά , darauf {άλφήν) .
563 . ν,άμαξι , mit Pfählen , woran

sich die Weinstöcke hinaufrankten.
So auch Schol. | ι5λα όρ &ά παρα-
πεπηγότα ταΐς άμπέλοις. διαμπε¬
ρές , durch und durch , überall.

664 . μ άπετον , Paraphr . τάφρον .
Ο 365 , & 797 .

565 . άταρπιτός , hier und ρ 234 ,
sonst άταρπός und mit Metathesis
(§ 17) άτραπιτός v 195. ήεν έπ
αν την , führte dazu.
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τή νίύβοντο φορήες , ότε τρυγάωεν άλφήν.
παρ&ενικαί di καί ψ &εοι άταλά φρονέοντες
πλεκτοΐς εν ταλάροιβι φέρον μελιηδέα καρπόν,
τοΐβιν δ ’ εν μέββοιβι πάις φόρμιγγι λιγείη

570 Ιμερόεν κιθάριζε , λινόν δ ’ υπό καλόν ’άειδε

λεπταλέη φωνή ' τοί δ̂ 'ε ρήβΰοντες άμαρτή
μολπή τ ’ Ινγμω τε ποβ 'ι βκαίροντες εποντο.

εν δ ’ αγέλην ποίηβε βοών ορϋΌχραιράων'

ai δε βόες χρνΰοΐο τετενχατο καΰΰιτέρου τε,
575 μυκη &μώ δ ’ από κόπρου επεΰΰευοντο νομόνδε

πάρ ποταμόν κελάδοντα , παρά ροδανόν δονακήα.
χρύΰειοι δε νομηες αμ εΰτιχόωντο βόεθβι
τέββαρες , εννέα δέ 6ψι κΰνες πόδας αργοί έποντο.
ΰμερδαλέω δε λέοντε δύ ’ εν πρώτηβι βόεβΰι

580 ταύρον έρύγμηλον έχέτην ' ο δέ μάκρα μεμυκώς
ελκετο ' τον δέ κ.ννες μετεκίαϋΌν ήδ

’ αίζηοί.
τώ μέν άναρβήξαντε βοός μεγάλοιο βοείην
έγκατα καί μέλαν αίμα λαφύΰβετον ' οι δέ νομηες

666 . τρνγόωεν , eigentlich von
den Trauben (lesen) .

567 . Vgl . 1 39 . άταλά ψρο -
νέοντες , kindlichen , heiteren Sin¬
nes, munter .

570 . Ιμερόεν , sehnsuchtsvoll ,
schmachtend . λίνον , das Linoslied,
ursprünglich ein Klagelied auf den
von Apollon in der Blüthe seiner
Jugend getödteten Linos , d . h . auf
das rasche Absterben der Natur im
Herbste . Die Scholien führen ein
Bruchstück eines solchen Linos-
liedes an : ’ ω Αίνε πάαι &εοίαι τε-
τιμένε , eoi yaq ΐδωκαν || ά&άνατοι
πρώτω μέλος αν&ριόποιαιν άείσαι ]|
ψωνήσιν λιγνρίjai , κάτω 8έ βε Φοίβος
αναιρεί || . μονσαι δε
σε &ρήνεον ανται || μυρόμεναι μολ¬
πή σιν , επει λίπες ήλιον ανγάς ’ .
νπό (φάρμιγγος, zu 492 ) , dazu.
καλόν , adverbial , wie « 155 , Ο·266,
κ 227 , τ 519 , ψ 411 . Ebenso Hymn.
III , 54 ίϊεός δ’ νπό καλόν άειδεν.

571 . λεπταλέη , fein, zart , ρήσ -
αοντες , stampfend , auftretend .

572. μολπή , Gesang mit Text,
ινγμω , Jauchzen , Jodeln .

573 — 606 . Vierter Kreis . Rin¬
derheerde , Schafheerde und
Tanzplatz .

575 . από κάπρον , von der Dün¬
gerstreu , welche in dem Viehhofe
oder in den Ställen liegt , wie « 411 .

576 . ροδανόν , schwankend . Ze -
nodot und Aristophanes schrieben
ραδαλόν (in derselben Bedeutung) .

578 . πόδας αργοί (vgl . Πόδαρ-
γος, Ποδάργη Θ 185 , Π 150 , Τ400 ,
Ψ 295) , fussschnell , steht als Va¬
riante auch ß 11 , ρ 62 , v 145 . Vgl.
άργίποδες κννες il 211 . Häufiger
ist πόδας ώκ.ύς und πόδας ταχνς .

579 . έν πρώτηβι , in der vor¬
dersten Reihe, vgl . O 634 .

580 . έρνγμηλον , vor εχέτην,
vgl . Einl . § 26 . μακρά (weithin)
laut , wie B 224 ; sonst nur μακράν,
vgl . Γ 81 , Z 86 , 110 , P 183 , T 150
u . o .

581 . μετεκία & ον , um ihn den
Löwen abzujagen.

582 . βοός βοείην , wie P 389 .
583 . Vgl. A 176. P 64 . λαφνα -

σετον statt λαφνσαέτην, vgl . Einl .
§ 9 .
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αυτως ένδίεβαν ταχίας κννας οτρννοντες .
585 οϊ δ ’

ή τοι δακέειν μεν άπετρωπώντο λεόντων ,
ίβτάμενοι δε μάλ

’ έγγνς νλάκτεον εκ τ άλέοντο.
έν δε νομόν ποίησε περικλνζός άρφιγνήεις

εν καλή βήβση μέγαν ο ίων άργεννάων ,
στα&μονς τε κλιβίας τε κατηρεφεας ίδε σήκονς.

590 εν δε χορόν ποίκιλλε περικλντός άμφιγνήεις ,
τω ί'κελον , οίόν ποτ ένϊ Κνωβω ενρείι j
Δαίδαλος ήβκηβεν καλλιπλοκάμω

'
Αριάδνη ,

έν&α μεν ήίϋ·εοι και παρ &ένοι άλφεβίβοιαι
ώρχενντ , άλλήλων επί καρπω χεΐρας έχοντες .

595 των δ ’ αΐ μεν λεπτάς ο&όνας εχον , οϊ δε χιτώνας
είατ ενννήτονς , ήκα στίλβοντας ελαίω '

καί ρ αί μεν καλάς ΰτεφάνας εχον , οϊ δε μαχαίρας
είχον χρνσείας εξ αργυρίων τελαμώνων .

584 . αντως , durch die beiden
folgenden Yerse näher erklärt , έν¬
δίεβαν wird gewöhnlich mit 'ver¬
trieben , verjagten ’

, oder auch co-
nativ ' wollten verscheuchen ’ er¬
klärt , mit Rücksicht auf P 110 , Σ
162 (so auch Schol. έδίωκον) ; dann
aber müsste das blose δίημι (δίεμαι)
oder auch άποδίημι stehen , nicht
ένδίημι , welches nur bedeuten kann
' hineinjagen , daraufhetzen ’ .
So auch der Paraphrast : ' ματαίως
ένέβαλον τούς ταχείς κννας παρορ-
μώντες ’ . Dann hängt -άννας von
ένδίεβαν ab , obwohl es auch zu
οτρννοντες zu ergänzen ist .

485 . άπετρωπώντο , sie hielten
sich fern von den Löwen , sie zu
heissen (δακέειν) , statt άπετρωπώντο
τον δακέειν τονς λέοντας, ε γαλέ¬
ον το , τονς λέοντας.

588 . άργεννάων , vgl . 529 .
589 . στ α & μ ον ς , Yiehhöfe sammt

den Ställen , κλιβίας , Hütten , worin
die Hirten wohnten , κατηρεφέάς
vor ίδέ , vgl . Einl . § 26 . βηκοΰς ,
Pferche , vgl . αην.άζω © 131 , ein¬
pferchen , einsehliessen .

590 . χορόν , Schol. τον προς χο¬
ρείαν τόπον . Besser versteht man
es vom Reigentänze selbst.

591 . Κνωβώ , B 646 .

592 . ήσκησεν , vgl . K 438 , Ψ
743 . Sonst tritt in der Regel das
Participium άβκήβας zu einem Ver¬
bum des Verfertigens , vgl . zu Δ 110.
Das Kunstwerk des Daidalos er¬
wähnt auch Pausanias IX , 40 , 3
παρά τοντοις (Κνωββίοις ) δ 'ε και ο
τής 'Αριάδνης χορός , ου καί Ομηρος
έν ’ίλιάδι μνήμην έποιήοατο , έπειρ-
γααμένος έοτιν επί λευκόν λί&ον
und VII , 4 , 5 παρά Μίνω έφνγεν
ές Κρήτην καί αντώ τε αγάλματα
Μίνω καί τοϋ Μίνω ταΐς &νγατρα
οιν έποίηαε , κα&ότι καί '

Όμηρος έν
Ιλιάδι έδηλωσε.

593 . χάροι παρθένων καί ηι&έων
Herod. III , 48 . άλφεβίβοιαι ,
Rinder erwerbende, als έδνα , die
der Bräutigam dem Vater der Braut
gibt , vgl . Λ 244 πρώΰ·

’ εκατόν ßovg
δώκεν, έπειτα δε χίλι νπέατη αίγας
ομοΰ καί οις.

694 . έπί καρπώ , heim Knöchel ,
E 458 , 883 , © 328, Ρ 601 , Φ 489 ,
SI 671 , σ 239 , χ 277 .

595 . ofldvas , Linnengewänder.
596 . στίλβοντας έλαίω , heim

Wehen besprengte man die Fäden
mit Oel , um dem Gewehe Glanz
zu gehen , vgl . η 107.

598 . είχον έ
’
ξ , hatten hängen

an, vgl . 480 und ' zu E 262.
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οϊ δ ’ ότε μεν Ο-ρεζαΰκον έπιβταμένοιβι πδδεΟβι
600 ρεΐα μάλ’

, ως οτε τις τροχόν αρμενον εν παλάμηΰιν
έξόμένος κεραμεύς πειρήβεται, ai! κε &έη<ΐιν '

άλλοτε δ ’ αν &ρεξαΰκον επί οτίχας αλλήλοιβι.
πολλδς δ ’

ίμερόεντα χορόν περιίβτad·’ όμιλός
τερπόμενοι ' μετά δέ βφιν έμέλπετο &εΐος άοιδδς

605 ψορμίζων' δοιώ δε κνβιΰτητηρε κατ ’ αυτούς
μολπής έζάρχοντος έδίνενον κατα μέοιίονς.

εν δ ’ ετί&ει ποταμοΐο μεγα βξεένος
’ίΐκεανοϊο

’άντνγα παρ πνμάτην βάκεος πνκα ποιητοΐο.
αύταρ έπεί δη τενζε βάκος μέγα τε ΰτιβαρόν τε,

600. Einmal liefen die Jünglinge
im Kreise herum , sowie wenn der
Töpfer (ehe er seine Arbeit beginnt )

versucht , ob die Töpferscheibe
τρόχος) ordentlich herumlaufe , das
anderemal reihenweise .

A . Himmel, Erde , Meer.
B 1 . Friedliche Stadt .
B 2 . Belagerte Stadt .
C 1 . Frühling .
C 2 . Sommer.
C 3 . Herbst .
D 1 . Rinderherde .
D 2 . Schafherde .
D 3 . Reigentanz .
O . Okeanos.

601 . πειρησεται , welcher Mo¬
dus ? vgl . Γ 409 , E 747 , I 409 , Λ
478 , O 382 , P 93 , Φ 226 , X 419 ,
y 216 , 8 412 , £ 120 , fl 444 , κ 432 ;
zu O 382 .

602 . Αρεξαβκο »' επι ατίχας
άλλήλοισι , sie liefen jedesmal in
Reihen (zu B 687) gegeneinander .

604 — 606 = 8 17 —19 . όμιλός
τερπόμενοι , über den Plural nach
einem Collectivum vgl . zu B 278 .
Die beiden Versstücke von μετά —
ψορμίξων sollen nach Athenaios V,
181 von Aristarch an dieser Stelle
ausgeschieden worden sein ; sie feh¬

len auch in allen Handschriften
und erst Wolf setzte dieselben wie¬
der in den Homerischen Text .

605 . nv βιοτητήρε , Gaukler
(Springer) .

606 . έίςάρχοντος , neml . άοι8οϋ.
Sonst findet sich der Genetiv ab¬
solutus selten ohne Subject , wie 8
19 , Λ 458 . Die Handschriften haben
mit Aristarch εξάρχοντες.

607 . 608 . Letzter Kreis . Der
Okeanos .

607 . σ& ένος ’& χεοινοΐ o , wie Φ
195 , vgl . zu B 387 .

609—617 . Nachdem Hephai -
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610 τεΰξ ’
άρα οί & ώρηκα φαεινότερου πυρός αυγή g,

τεΰξε δέ οί κόρν &α βριαρην κροτάφοις άραρνΐαν ,
καλήν δαιδαλέην , έπι όί χρνβεον λόφον ήκε,
τενζε δε' οί κνημΐδας έανον καββιτεροΐο .

αύταρ έπεϊ πάν&
’ όπλα κάμε κλυτός άμφιγνήεις,

615 μητρός Άχιλλήος &ήκε προπάροι &εν άείρας .
ή δ ’ ίρηζ ώ $ αλτ ο κατ ’

Ονλνμπον νιφόεντοξ
τενχεα μαρμαίροντα παρ

’ ’
Ηφαίβτοιο φέρονβα.

ΙΛΙΑΔΟΣ Τ.

Μην ιδ ο ξ άπόβρηβις .

Ήώς μεν κροκόπεπλος απ’ ’Οκεανοΐο ροάων
ώρννΰ1’, ιν ά&ανάτοιβι φόως φέροι ήδε βροτοΐβιν’

ή δ ’ ές νήαg ικανέ &εοϋ πάρα δώρα φέρονβα.
ενρε δε Πατρόκλω περικείμενον ον φίλον υιόν ,

δ κλαίοντα λιγέως ’ πολέες δ ’ άμφ
’ αυτόν εταίροι

μνρονϋ·
’

. ή δ ’ εν τοίβι παρίβτατο δία Ο'εάων,
εν τ ’ ’

άρα οί φν χειρϊ έπος τ ’
εφατ εκ τ ’

ονόμαζε ’

,,τέκνον έμόν , τούτον μεν έάβομεν αχννμενοί περ
κεΐβ &αι , έπεϊ δή πρώτα θεών ίότητι δαμάβ&η.

10 τννη δ ’ ’
Ηφαίβτοιο πάρα κλντά τενχεα δέξο,

stos aucli noch die übrigen
Waffenstücke verfertigt hat ,
übergibt er sie der Thetis ,
welche mit denselben den
Olymp verlässt .

610 . οι ,
’ΑχιΙλεϊ.

612 . επϊ ηκε , imposuit , vgl . X
316 . χρ vas ο ν , der Helmbusch ist
sonst immer von Eosshaaren , loqpog
ίππειοζ O 537 . Ygl. κννΐη ΐππονρις
Γ 337 .

613 . έανον , dünn , fein.
616 . i’grii , mg , vgl . JV62 , 819 ,

O 237 , X 139 , v 87 . άλτο , in’s
Meer , A 532 .

T.
1 — 39. Thetis bringt ihrem

Sohne die göttlichen Waffen

und schützt durch Nektar
und Ambrosia die Leiche des
Patroklos vor Verwesung .

1 = Θ 1 u. Γ 5 . Vergil. Aen .
IV , 129 ; XI , 1 Oceanum interea
surgens Aurora reliquit .

2 = 12 ,
4. περικείμενον , dafür άμφι-

χείβ&αι 284 , it 527.
5 . άμφ ’ αυτόν μνροντο , vgl.

Σ 233 .
6 . εν τοίβι ( έταίροις ) παρ -

ίατατο (νΐω) .
7 = Ζ 253 .
8 . Vgl . Σ 112 , Τ 65 .
10. ö έξο , Imperativ des Aorist

ohne ßindevocal (Einl . § 12 ) wie
οραο Δ 204 , E 109 , Sl 88 , η 342 ,
χ 395 (neben όραεο Γ 250, IT 126 ,
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